
TO FIT THIS MOUTHGUARD YOU WILL 
NEED:

* Mouthguard * Saucepan
* Boiling water * Slotted spoon
* Clock or watch with second hand 
* Cup of cold water and ice (Fill a cup half way 
with ice and the rest with water to cover ice)

WARNING!
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BENODIGDHEDEN:
* Bitje * Pan
* Kokend water * Schuimspaan
* Klok of horloge
* Beker met koud water en ijs (vul de beker half 
met ijs, en vul aan met water)

LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT JE 
HET BITJE PAST:

1. Vul de kookpot met 8-10 centimeter water. Breng 
het water aan de kook.
2. Haal de pot van het fornuis af. Leg het bitje dan 
60-90 seconden lang in het water. Niet langer dan 90 
seconden!
3. Haal het bitje uit het water met de schuimspaan.
4. Hou het bitje 1-2 seconden lang onder kraanwater.
5. Lik je lippen af voordat je het bitje in je mond 
steekt.
6. Plaats het bitje op één lijn met het midden van je 
tanden. Pas het bitje rond je boventanden, en bijt 
dan eerst hard op je kiezen, daarna op je voortanden.
7. Doe je mond dicht en bijt hard op het bitje. Zuig er 
sterk op. Gebruik je vingers om de randen van het 
bitje tegen je tanden te drukken.
8. Haal het bitje uit je mond, en laat het 2 minuten 
lang afkoelen in de beker met ijs en koud water. Doe 
het daarna weer in je mond, en test of het goed past.
9. Zo niet herhaal je stappen 1 tot en met 8.

1. Kauw niet op het bitje.
2. Stel het bitje niet bloot aan extreme hitte: plaats 
het niet de afwasmachine, wasmachine, wasdroger 
of de magnetron, en laat het niet in direct zonlicht 
liggen.
3. Gebruik het bitje niet als het versleten, gebarsten, 
gespleten of geschilferd is. Als het tekenen van 
slijtage vertoont, moet je het meteen weggooien en 
vervangen.
4. Draag nooit het bitje van iemand anders, en laat 
nooit iemand anders dat van jou dragen. Bovenop 
het risico op infecties ben je niet beschermd, kun je 
gekwetst raken en kan het bitje onherstelbaar 
beschadigd raken. Bewaar het bitje altijd in het 
doosje wanneer je het niet gebruikt. Schrijf je naam 
in onuitwisbare inkt op het doosje.
5. Ouders en voogden moeten regelmatig 
controleren of het bitje nog past wanneer kinderen 
hun tanden wisselen en wanneer hun kaken groeien.
6. Raadpleeg altijd een tandarts of orthodontist 
voordat je, bijvoorbeeld, een beugel moet dragen of 
een laat weghalen. Draag nooit tegelijk een beugel 
en een bitje, tenzij als je toestemming hebt van een 
tandarts of orthodontist.
7. Sondico-bitjes zijn alleen bedoeld als persoonlijk 
beschermingsmiddel overeenkomstig deze 
instructies. Gebruik ze nooit voor enig ander doel, 
bijvoorbeeld om knarsetanden te voorkomen of als 
nachtbeugel.
8. Dit bitje kan geen garantie bieden tegen blessures 
die voortkomen uit harde aanrakingen van 
voorwerpen gedurende de sportactiviteiten, ook kan 
het niet blessures aan het hoofd voorkomen.
9. De gebruikte materialen en de contstructie die is 
gebruikt worden niet gezien als een risico voor 
allergieën of irritaties. Komt het toch voor dat er een 
oncomfortabele reactie komt gedurende het gebruik 
van dit bitje neem dan contact je doctor of tandarts.
10. De verkoper en de fabrikant zijn volledig 
vrijgesteld van alle aansprakelijkheid met betrekking 
tot persoonlijk letsel of andere claims die 
voortkomen uit het gebruik van de producten anders 
dan de bedoeling zijn, inclusief ongeautoriseerde 
wijzigingen, acties of blootstellingen van de 
gebruiker.
11. Breng geen wijzigingen aan, stel niet bloot aan 
extreme temperaturen, petrochemische sto�en, 
oplosmiddelen en hun dampen, of behandel ze op 
een manier die niet het beoogde gebruik van het 
bitje inhoudt, omdat dit hun beschermingsniveau 
aanzienlijk kan verminderen.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES
Maak het bitje schoon met koud water of een 
ontsmettende mondspoeling.  Gebruik geen 

tandpasta, wasmiddel of andere 
schoonmaakmiddelen. Maak het doosje van het 

bitje schoon met warm water en een beetje 
ontsmettende mondspoeling. Spoel het goed af en 

droog het af voordat je het bitje erin opbergt.

Informatie van de fabrikant voor het Testen 
en goedkeuring van dit product

Type 2 mond- afgestemde mond beschermer 
(bitje)

Sondico-bitjes worden getest overeenkomstig de 
speci�c�aties van de fabrikant, volgens de 

technische sp�eci�catie “M33 – mondbeschermers 
voor sport”, publicatiedatum 09/2010 die voldoet 

aan de fundamentele voorschriften betre�ende de 

Dit bitje is ontworpen om beperkte bescherming te 

gezondheid en de veiligheid van de richtlijn 
�ende betre persoonlijke Verordening (EU) 2016/425

Soort gebruik van Sondico-bitjes

bieden tegen kleine blessures die het gevolg 
aanrakingen met voorwerpen bij de minder contact 

sporten als rugby, voetbal/American football, 
cricket, hockey,basketbal, vechtsporten, �etsen, 
paardrijden,  squash en andere contact sporten.

Schade kan ofwel direct aangericht worden – door 
sticks, ballen, de ellebogen, knieën, hoofden of 

schoenen van medespelers, sportuitrusting zoals 
sprongen, hindernissen, palen – ofwel indirect – 
door harde of zachte objecten die de onderkaak 

raken en waardoor de ondertanden de 
boventanden raken of waardoor zachte weefsels 

tussen de tanden geklemd raken.
Hoogte van bescherming : SATRA Document 

M33:2011 - Uitgave 3 heeft 3 prestatieniveaus.
Level 3 impact prestatie producten geven een 

betere bescherming dan level 1 impact prestatie 
producten.

Wanneer het bitje correct gebruikt wordt en dus 
zoals beschreven wordt in het informatie boekje 

kan het blessures verminderen en de ernst van ze 
beperken bij de mindere contactsporten.

Onderhoud
Het is erg belangrijk om uw bitje regelmatig te 

controleren op tekenen van schade die het 
beschermingsniveau van de beschermer kunnen 
verminderen. Als de bitje enig teken van slijtage 

vertoont, als scheurtjes of splijting van lagen gooi 
deze dan weg en koop een vervangend bitje. 

Afhankelijk van de regelmaat en de ernst van het 
gebruik, moet uw bitje een minimale levensduur 

van één jaar hebben, hoewel dit kan variëren en de 
producten vóór elk gebruik visueel moeten worden 

geïnspecteerd op schade of andere 
onregelmatigheden zoals hierboven beschreven en 

moet het gecontroleerd worden op pasvorm. 
Gebruikte producten dienen te worden vernietigd in 
overeenstemming met de lokale / nationale milieu 

voorschriften en op een geschikte stortplaats. 
Verdere informatie over deze voorschriften is 

verkrijgbaar bij de lokale autoriteiten.

Reparaties / modi�caties
De fabrikant kan de prestaties van het product of 

het beschermingsniveau dat de protector biedt niet 
garanderen als de gebruiker aanpassingen of 

reparaties aan dit product uitvoert.

Opslag en transport
Het bit bakje dat meegeleverd is bij het gekozen 

product zorgt voor een schone en veilige opberging. 
Het bitje zal ten alle tijden opgeslagen moeten 
worden in het bakje wanneer deze niet wordt 
gebruikt. Het bitje zal altijd vervoerd moeten 

worden in het geleverde bakje. Plaats deze niet 
onder te zware objecten die het bakje op bitje 

kunnen beschadigen. Stel het bakje en bitje niet 
bloot aan chemische substanties, gevaarlijke 
substanties of vuur, die het product kunnen 

besmetten of negatief e�ect  kunnen hebben op het 
beschermingsniveau van deze producten.

Materialen
Deze bitjes zijn alleen gemaakt van POE / 

EVA-materialen, die niet worden beschouwd als 
oorzaak van gevoeligheid of allergische reactie.

DIT INFORMATIE BOEKJE / VERPAKKING BEVAT 
BELANGRIJKE INFORMATIE MET BETREKKING 
TOT DIT PRODUCT EN HET GEBRUIK ERVAN 

EN MOET DAAROM WORDEN BEWAARD 
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN

SONDICO™ EN THE S DEVICE™ ZIJN 
HANDELSMERKEN VAN SONDICO IP LIMITED
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, VK
Ernest Solvaylaan 29, 1480 Sint-België. 
Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Oostenrijk

Waarschuwing!
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POUR METTRE CE PROTEGE-DENT VOUS 
AUREZ BESOIN:

* Protège-dents              * Casserole
* De l’eau bouillante      * Cuillère à fente
* Une horloge ou une montre indiquant les secondes
* Une tasse avec de l’eau froide et des glaçons 
(Remplissez la tasse a moitié avec des glaçons et 
versez l’eau de façon à recouvrir les glaçons)

VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS 
AVANT DE LES METTRES:

1.Remplissez votre casserole d’eau a hauteur de 8 à 
10 cm. Mettez a ébullition.
2. Retirez de la source de chaleur. Et placez votre 
protège-dents dans l’eau pendant 60-90 secondes. 
Ne dépassez pas les 90 secondes.
3. Retirez délicatement le protège-dents de l’eau, à 
l’aide d’une cuillère a fente.
4. Refroidissez votre protège-dents sous le robinet 
pendant 1-2 secondes.
5. Humidi�ez vos lèvres avant de mettre le 
protège-dents en bouche.
6. Alignez le protège-dents au centre de vos dents. 
Placez le protège-dents, sur et autour des dents du 
haut et appuyez fermement d’abord sur vos molères 
et puis les dents de devant.
7. Fermez votre bouche et mordez bien sur le 
protège-dents. Aspirez fortement. Appuyez autour 
du protège-dents à l’aide de vos doigts.
8. Retirez le protège-dents de votre bouche et 
immergez le dans la tasse d’eau froide et laissez 
refroidir pendant 2 minutes. Remettez le dans votre 
bouche pour voir si il est bien ajusté.
9. Si il n’est pas bien ajusté répétez les étapes de 1 à 8.

1. Ne pas mâcher votre protège-dents.
2. Ne pas exposer votre protège-dents a des 
températures extrêmes; exemple, ne pas mettre dans 
le lave vaisselle, machine à laver, sèche linge, 
micro-ondes et évitez de les laisser a la lumière 
directe du soleil.
3. Ne pas utiliser un protège-dents qui montre des 
signes d’usures, �ssures, séparation des couches, 
déchirures. Chaque protège-dents qui montre ses 
signes doit être jeté et remplacer immédiatement.
4. Ne jamais utiliser le protège-dents de quelqu’un 
d’autre et ne les laissés pas utiliser le votre. En plus 
des risques d’infection, la protection peut être 
compromise, blessure subie et le protège-dents 
endommagés et irréparable. Toujours conserver votre 
protège-dent dans sa boite lorsque vous ne l’utilisez 
pas. Inscrivez le nom de l’utilisateur sur la boite avec 
de l’encre indélébile. 
5. Les parents et personne responsable d’enfant 
doivent véri�er la qualité de l’ajustement du 
protège-dents régulièrement pendant la période de 
croissance de la mâchoire, l’exfoliation des dents 
primaire et l’éruption des dents secondaire, pour 
s’assurer que le protège-dents reste bien en place et 
qu’il n’altère pas avec le développement de la bouche 
et des dents.
6. Toujours consulter un dentiste chirurgien ou un 
orthodontiste, avant n’importe quel changement au 
statu orthodontie, lorsque un appareil dentaire est 
porté ou devras être porté ou enlevé des dents, 
concernant la continuitée appropriée du 
protège-dents. Ne jamais mettre un protège-dents 
avec un appareil dentaire sauf si cela est approuvé 
par la personne qui pose l’appareil dentaire.
7. Les protège-dents Sondico sont conçus pour être 
utilisé seulement comme un objet d’équipement de 
protection personnel en accord avec ces instructions. 
Ils ne doivent jamais être utilisés pour d’autres 
usages; par exemple comme équipement médicale 
pour la prévention de grincement des dents ou 
comme rétenteur orthodontique.
8. Ces protège-dents ne peuvent garantir une 
protection contre les blessures causées par des 
impacts importants, subis pendant les activités 
sportives et ne peuvent empêcher les blessures à la 
tête ou les décès.
9. La construction et les matériaux utilisés dans ce 
protège-dents ne sont pas considérés comme 
provoquant une sensibilisation ou une réaction 
allergique. Cependant, si vous ressentez une douleur 
ou un inconfort lors de l'utilisation de ce 
protège-dents, veuillez consulter un médecin ou un 
professionnel de soins dentaires, selon le cas.
10. Le détaillant et le fabricant seront absous de toute 
responsabilité en ce qui concerne tout dommage 
corporel ou toute autre réclamation découlant de 
l'utilisation des produits autres que celles prévues, y 
compris les modi�cations, les actions ou les 
expositions non autorisées faites par les utilisateurs.
11. Ne pas altérer, ne pas exposer à des températures 
extrêmes, à des produits pétrochimiques, à des 
solvants ou à leurs émanations, et ne pas traiter de 
quelque manière que ce soit qui n'est pas prévue 
pour le protège-dents, car cela pourrait réduire 
considérablement son niveau de protection.

CONSEILS D’ENTRETIEN
Nettoyez le protège-dents avec de l’eau froide ou 
utilisez un  "rince bouche" antiseptique . N‘utilisez 
pas de dentifrice, détergents ou autre matériel de 

néttoyage. Néttoyez la boite du protège-dents avec 
de l’eau chaude et un petit peu de rince bouche 

antiseptique. Rincez abondamment et sèchez bien 
avant de replacer le protège-dents dans la boite.

Informations sur les fabricants pour les 
utilisateurs Test et approbation de ce produit
Protège-dents type 2 - Protège-dents adapté

Les protège-dents Sondico ont étés testé à l’égard 
des spéci�cations du fabricant, en utilisant les 

spéci�cations techniques «M33 - Protège-dents pour 
le sport»; Qui a été évalué, Date de publication 
09/2010 et est considéré comme conforme aux 

exigences essentielles de santé et de sécurité de la 

de protection Règlement (UE) 2016/425
Type d’utilisation pour les protèges-dents 

Sondico
Le protège-dents est conçu pour o�rir une 

protection limitée contre les blessures mineures 
causées par des impacts avec des objets lors des 

sports de moindre contact et récréatifs tels que le 
rugby, le football, le cricket, le hockey sur gazon, le 

basketball, les arts martiaux, le cyclisme, 
l’équitation, le squash et autres sports de contact.
Les impacts dommageable peuvent être causés 

directement – par battons, balles, la tête des autres 
joueurs, coudes, genoux, chaussures ou matérielles 

de sport comme tremplins, barrières, poteaux au 
sol –  ou indirectement –  soit par des objets durs 
ou moins durs en frappants la mâchoire inférieure 

causant un impact entre les dents du bas et du 
haut ou coincer les tissus mous entre les dents.

Niveau de protection: Document SATRA
M33: 2011 - la PUBLICATION 3 a 3 niveaux de 

performance.
Les produits de performance d’impact de niveau 3 
o�rent un niveau de protection plus élevé que les 

produits de performance d’impact de niveau 1.
S'ils sont utilisés correctement, les protège-dents 

qui sont décrits dans cette brochure d'informations 
pour l'utilisateur peuvent prévenir ou réduire la 
gravité des blessures associées à des activités 

sportives de moindre contact.

ENTRETIEN
Il est très important de véri�er régulièrement vos 

protège-dents pour tout signe de dommage 
susceptible de réduire le niveau de protection o�ert 

par le protecteur. Si le protège-dents montre des 
signes d'usure, de �ssures, de séparation des couches 

ou des fentes, jetez-les et procurez-vous 
immédiatement un remplacement. En fonction de la 

régularité et de la sévérité de l’utilisation, votre 
protège-dents doit avoir une durée de vie minimale 
d’un an, mais cela peut varier et les produits doivent 
être inspectés visuellement avant chaque utilisation. 

Les produits usagés doivent être éliminés 
conformément aux réglementations 

environnementales locales / nationales sur un site de 
stockage approprié. De plus amples informations 

concernant ces réglementations peuvent être 
obtenues auprès de vos autorités locales.

Réparations / Modi�cations
Le fabricant ne peut garantir la performance du 
produit ou le niveau de protection o�ert par le 

protecteur si des modi�cations ou des réparations 
sont e�ectuées sur ce produit par l'utilisateur.

Stockage et transport
La boîte pour protège-dents fournie avec le produit 
que vous avez choisi, o�re un espace de rangement 

sûr et propre pour votre protège-dents. Le 
protège-dents doit toujours être rangé dans la boîte 

pour protège-dents lorsqu'il n'est pas utilisé.Le 
protège-dents doit toujours être transporté dans la 
boîte de rangement fournie. Ne placez pas sous des 
objets lourds pouvant endommager la boîte ou le 

protège-dents. N'exposez pas les protège-dents ou les 
boîtes à des substances chimiques, des substances 

dangereuses ou un feu, ce qui pourraient contaminer 
le produit et avoir un e�et négatif sur le niveau de 

protection o�ert par ces produits.

Matériaux
Ces protège-dents sont fabriqués à partir de 

matériaux POE / EVA uniquement, qui ne sont 
pas considérés comme provoquant une 

sensibilisation ou une réaction allergique.
CETTE NOTICE D’UTILISATION / EMBALLAGES 

CONTIENNENT DES INFORMATIONS 
IMPORTANTES RELATIVES À CE PRODUIT ET À 

SON UTILISATION ET DOIVENT DONC ÊTRE 

NOTIFICATIONS IMPORTANTES

SONDICO™ ET THE S DEVICE™ SONT DES 
MARQUES COMMERCIALES DE SONDICO IP 
LIMITEDSONDICO IP LIMITÉE SHIREBROOK 
NG20 8RY, 
Royaume-Uni Avenue Ernest Solvay 29, 1480 
Saintes Belgique. Flugplatzstrasse 30, 4600 
Wels Autriche

ATTENTION!
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ZA NAMESTITEV TEGA ŠČITNIKA ZA 
ZOBE POTREBUJETE:

* Ščitnik za zobe * Lonec
* Vročo vodo * Zajemalko z režami ali 
                                          luknjicami
* Uro ali zapestno uro
* Skodelico z mrzlo vodo in ledom (skodelico 
do polovice napolnite z ledom in dolijte vodo)

PRED NAMEŠČANJEM ŠČITNIKA 
UPOŠTEVAJTE NASLEDNJA NAVODILA:

1. V kozico nalijte 8-10 centimetrov vode. in jo zavrite.
2. Vodo odstranite s štedilnika, In nato vanjo za 60-90 
sekund položite ščitnik za zobe. V vodi naj ne bo več 
kot 90 sekund.
3. Z zajemalko z režami ščitnik predvidno odstranite iz 
vode.
4. Ščitnik ohladite pod tekočo vodo za 1–2 sekundi.
5. Preden ščitnik za zobe položite v usta, si ustnice 
obližite.
6. Ščitnik za zobe naravnajte na sredino svojih zob. 
Namestite ga na zgornje zobe in okrog njih ter ga 
čvrsto pritrdite najprej na kočnike in nato na sprednje 
zobe.
7. Zaprite usta in čvrsto zagrizite v ščitnik. Močno 
sesajte. S pomočjo prstov pritisnite robove ščitnika na 
zobe.
8. Ščitnik vzemite iz ust in ga v celoti potopite v 
skodelico z ledom in vodo ter pustite 2 minuti, da se 
ohladi. Ščitnik ponovno namestite v usta in preverite, 
ali se tesno prilega.
9. Če se ne prilega, ponovite postopek od 1. do 8. 
koraka.

1. Ščitnika ne žvečite.
2. Ščitnika za zobe ne izpostavljajte ekstremnim 
temperaturam, npr. ne postavljajte ga v pomivalni stroj, 
pralni stroj, sušilni stroj, mikrovalovno pečico ali ga 
puščajte na neposredni sončni svetlobi.
Ščitnika za zobe ne uporabljajte, če so na njem vidni 
znaki obrabe, razpoke, luščenje ali deljenje slojev. 
Ščitnik za zobe s tovrstnimi okvarami nemudoma 
zavrzite in ga zamenjajte z novim.
3. Nikoli ne uporabljajte ščitnikov za zobe drugih oseb 
in ne dovolite, da drugi uporabljajo vaš ščitnik. Poleg 
izpostavljenosti tveganju navzkrižnega okuženja bi to 
pomenilo tudi nezanesljivo zaščito, tveganje za 
poškodbe in nepopravljivo okvaro ščitnika za zobe. Ko 
ščitnika za zobe ne uporabljajte, ga vedno hranite v 
priloženi škatli. Z neizbrisnim črnilom na škatlo napišite 
ime lastnika ščitnika.
4. Starši in osebe, ki so odgovorne za otroke, naj med 
obdobjem otrokovi rasti čeljusti zaradi rasti stalnih zob 
in izpadanja mlečnih zob redno preverjajo prileganje 
ščitnika za zobe in tako zagotovijo, da je ščitnik vedno 
varno nameščen ter da ne ovira razvoja otrokovih ust 
in zob.
5. Pred vsako spremembo ortodontskega stanja (če 
nosite zobni aparat, če je zobni aparat treba namestiti 
ali odstraniti) se vedno posvetujte z zobozdravnikom 
ali ortodontom glede nadaljnje primernosti ščitnika za 
zobe. Nikoli ne uporabljajte ščitnika za zobe z zobnim 
aparatom brez predhodne odobritve osebe, ki je zobni 
aparat namestila.
6. Ščitniki za zobe Sondico so namenjeni samo uporabi 
kot osebna zaščitna oprema in uporabljati jih je treba 
skladno s temi navodili. Ščitnikov se nikoli ne sme 
uporabljati za druge namene, na primer kot medicinski 
pripomoček, ki bi preprečeval drgnjenje zob, ali kot 
ortodontskimi aparat.
7. Ti ščitniki ne jamčijo zaščite pred poškodbami, ki so 
posledica hujših udarcev, prejetih med športnimi 
dejavnostmi, kot tudi ne morejo preprečiti poškodb 
glave ali nesreč s smrtnim izidom.
8. Zasnova in materiali tega ščitnika naj ne bi 
povzročali občutljivosti in alergijskih reakcij. 9. Če pa 
med uporabo tega ščitnika za zobe začutite bolečino 
ali neprijetnosti, se posvetujte z zdravnikom ali zobnim 
strokovnjakom.
10. Prodajalec in proizvajalec tega izdelka se 
odvezujeta vsakršne odgovornosti za osebne 
poškodbe ali druge težave, ki so posledica uporabe 
izdelka, ki je drugačna od namenjene, vključno z 
nepooblaščenimi 
11. spremembami, dejanji ali izpostavljanjem.
Izdelka ne spreminjajte, izpostavljajte ekstremnim 
temperaturam, petrokemičnim proizvodom, topilom in 
njihovim hlapom ali z njim ravnajte na način, ki ni 
predviden, kajti to lahko bistveno oslabi učinkovitost 
njegove zaščite.

NAPOTKI ZA NEGOVANJE
Ščitnik za zobe očistite z mrzlo vodo ali 
antiseptično ustno vodo. Za čiščenje ne 

uporabljajte zobne paste, detergentov ali čistilnih 
sredstev s topili. Škatlo za ščitnik očistite s toplo 

vodo in manjšo količino antiseptične ustne vode. 
Preden v škatlo spravite ščitnik za zobe, jo 

temeljito splaknite in osušite.

Informacije proizvajalca glede uporabniškega 
testiranja in odobritve tega izdelka

Ščitnik za zobe vrste 2 – prilagojen ščitnik za 
zobe

s speci�kacijami proizvajalca in tehničnimi 
Ščitniki za zobe Sondico so bili preizkušeni v skladu 

speci�kacijami »M33 – Športni ščitniki za zobe« 
meseca septembra 2010 ter so se na ocenjevanju 
izkazali za skladne z bistvenimi zdravstvenimi in 

varnostnimi zahtevami Evropske direktive o osebni 
Uredba (EU) 2016/425

Področje uporabe ščitnikov za zobe 
Sondico

Ščitniki za zobe nudijo omejeno zaščito pred 
manjšimi poškodbami, ki so posledica udarcev s 

rekreativnih športov, kot so ragbi, nogomet, kriket, 
hokej na travi, košarka, borilne veščine, kolesarjenje, 

jahanje, skvoš in ostali kontaktni športi.
Do udarcev lahko pride zaradi neposrednega stika – s 

palicami, žogami, glavami ostalih igralcev, komolci, 
koleni, škornji, športnimi potrebščinami, kot so skoki, 

ovire, drogi na tleh ali posredno – tako s stikom 
trdnejših ali mehkejših predmetov, ki zadenejo 
spodnjo čeljust in povzročijo, da spodnji zobje 

udarijo ob zgornje mehko tkivo ali tkivo med zobmi.
Nivo zaščite: Dokument SATRA

M33:2011 – IZDAJA 3 predstavlja 3 nivoje 
učinkovitosti.

Izdelki z nivojem 3 učinkovitosti nudijo večjo raven 
zaščite kot izdelki z nivojem 1 učinkovitosti.

Ob pravilni uporabi lahko ščitniki za zobe, ki so 
predstavljeni v tej informativni brošuri, pri športnih 

dejavnosti z manjšo mero kontakta preprečijo 
poškodbe ali olajšajo njihovo resnost.

VZDRŽEVANJE
Zelo pomembno je, da svoje ščitnike za zobe redno 

pregledujete za morebitnimi znaki poškodb, ki lahko 
zmanjšajo njihov nivo zaščite. Če ščitnik za zobe kaže 
znake obrabe, so na njem vidne razpoke, luščenje ali 

deljenje slojev, ga nemudoma zavrzite in ga 
zamenjajte z novim. Odvisno od pogostosti in 

intenzivnosti uporabe ima ščitnik za zobe življenjsko 
dobo najmanj ENEGA leta, ki pa se lahko razlikuje, 

zato je treba izdelek pred vsako uporabo vidno 
pregledati, če je poškodovan ali so na njem druge 

nepravilnosti, opisane zgoraj, ter se prepričati, da se 
prilega. Rabljene izdelke zavrzite v skladu z 

lokalnimi/državnimi okoljskimi predpisi na ustrezno 
odlagališče odpadkov. Nadaljnje informacije v zvezi s 

temi predpisi najdete pri organih svoje lokalne 
skupnosti.

Popravila / spremembe
Proizvajalec ne jamči učinkovitosti izdelka ali ravni 

zaščite, ki jo lahko nudi, če uporabnik izdelek 
spremeni ali skuša popraviti.

Shranjevanje in prenašanje
Škatla za ščitnik za zobe, ki je priložena vašemu 
izdelku, je varen in čist prostor za shranjevanje 
ščitnika. Ko ščitnika za zobe ne uporabljajte, ga 
vedno hranite v priloženi škatli. Za prenašanje 

ščitnika za zobe vedno uporabite priloženo škatlo. 
Škatle ali ščitnika za zobe ne postavljajte pod težke 
predmete, ki ju lahko poškodujejo. Ščitnika za zobe 

ali škatle ne izpostavljajte kemičnim ali nevarnim 
snovem ali ognju, ki lahko izdelek kontaminirajo in 

škodljivo učinkujejo na nivo zaščite, ki jo izdelek 
nudi.

Materiali
Ščitnik za zobe je narejen samo iz materialov POE / 

EVA, ki naj ne bi povzročali občutljivosti in 
alergijskih reakcij.

TE UPORABNIŠKE INFORMACIJE / EMBALAŽA 
VSEBUJE POMEMBNE INFORMACIJE V ZVEZI S 

TEM IZDELKOM IN NJENO UPORABO, ZATO 
JO HRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

POMEMBNA OPOZORILA

OPOZORILO!
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PARA ADAPTAR ESTE PROTECTOR 
BUCAL NECESITARÁ:

* El protector bucal      * Una cacerola
* Agua hirviendo      * Una espumadera
* Un reloj con segundero
* Una taza de agua fria y hielo (llene la taza a 
la mitad con hielo y el resto con agua hasta 
cubrirlo)

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE LA ADAPTACIÓN:

1. Llene la cacerola con entre 3 y 4 pulgadas (entre 7y 
10 cm) de agua. Llévala a ebullición.
2. Retire el agua de la fuente de calor. A continuación, 
sumerja el protector bucal en el agua durante 60-90 
segundos. No lo mantenga sumergido durante más 
de 90 segundos.
3. Saque con cuidado el protector bucal del agua 
caliente con una espumadera.
4. Esfrie el protector bucal bajo el grifo durante 1 o 2 
segundos.
5. Humedézcase los labios con la lengua antes de 
colocarse el protector bucal.
6. Alinee el protector bucal con la línea central de los 
dientes. Encaje el protector bucal sobre los dientes 
superiores y presione �rmemente en los molares 
primeiro y luego en los dientes delanteros.
7. Cierre la boa y muerda fuerte sobre el protector 
bucal. Chupe con fuerza. Utilice los dedis para 
presionar los bordes del protector bucal sobre los 
dientes.
8. Sáquese el protector bucal de la boca, sumérjalo 
completamente en la taza con hielo y agua y déjelo 
enfriar durante 2 segundos. Vuelva a colocárselo en la 
boca y compruebe si se adapta bien.
9. Repita los pasos del 1 a 8 si no encaja con 
precisión.

1. No mastique el protector bucal.
2. No exponga el protector a fuentes de calor extremo, 
p. ej., no lo introduzca en el lavavajillas, la lavadora, la 
secadora o el microondas, y evite dejarlo bajo la luz 
directa del sol.
3. No utilice un protector bucal que presente grietas, 
desgaste, separación de las capas o fracturas. Deseche 
cualquier protector bucal que muestre estos signos y 
obtenga inmediatamente uno de repuesto.
4. Nunca se ponga el protector bucal de otra persona y 
no deje que nadie lleve el suyo. Ademés del riesgo de 
infección, puede reducirse la protección, sufrir lesiones y 
dañarse irreparablemente el protector bucal. Guarde 
siempre el protector bucal en la caja cuando no lo esté 
utilizando. Escriba en ella con tinta indeleble el nombre 
del portador.
5. Los padresy las personas con niños a su cargo deben 
comprobar periódicamente que el protector bucal sigue 
encajando surante el periodo de crecimiento de las 
mandíbulas, de pérdida de los dientes de leche y de 
aparición de la dentición de�nitiva, con el �n de 
asegurarse de que el protector bucal siga siendo seguro 
y no esté afectanto al desarrollo de los dientes y la boca.
6. Consulte siempre a un dentista o un ortodoncista 
antes de cualquier cambio en el estado ortondóncico, 
como cuando se llevan brackets o se van a colocar o 
quitar brackets, sobre la conveniencia de llevar un 
protector bucal. Nunca se ponga un protector bucal con 
brackets sin la aprobación de la persona que los ha 
colocado.
7. Los protectores bcales Sondico solo están previstos 
como un artículo de equipo de protección personal de 
acuerdo con estas instrucciones. Nunca se deben usar 
para cualquier otro �n, como por ejemplo como 
dispositivo médico para evitar rechinar los dientes o 
como retenedor ortodóncico.
8. Estos protectores bucales no pueden garantizar la 
protección contra lesiones causadas por los impactos 
signi�cativos que se producen durante las actividades 
deportivas, y no pueden evitar lesiones en la cabeza o 
muertes.
9. La construcción y los materiales utilizados en este 
protector bucal no se considera que causan 
sensibilización o reacción alérgica. Sin embargo, si siente 
dolor o incomodidad durante el uso de este protector 
bucal, consulte a un médico o profesional dental según 
corresponda.
10. El minorista y el fabricante serán absueltos de toda 
responsabilidad con respecto a cualquier daño personal 
u otros reclamos que surjan del uso de los productos 
distintos de los previstos, incluidas las modi�caciones, 
acciones o exposiciones del usuario no autorizado.
11. No haga alteraciones, exponga a temperaturas 
extremas, petroquímicos, solventes ni humos, ni trate de 
ninguna manera que no sea el uso previsto para el 
protector bucal ya que esto puede reducir 
signi�cativamente su nivel de protección.

INTRUCCIONES PARA EL CUIDADO
Limpie el protector bucal con agua fría o utilice un 

enjuague bucal antiséptico. No utilice pasta de 
dientes, detergentes u otros materiales de limpieza. 

Limpie la gaja del protector bucal con agua 
templada y una pequeña cantidad de enjuague 

bucal antiséptico. Enjuague a fondo y seque antes 
de guardar el protector bucal en la caja.

Usuarios producto
Protector Bucal Tipo 2 Adaptado

Los protectores bucales de Sondico se han sometido 
a pruebas de las especi�caciones del fabricante 

Información de los Fabricantes para los 

utilizando la especi�cación técnica "M33 - 
Protectores Bucales para Deportes", con fecha 

09/2010, que se ha evaluado y se considera que 
satisface los Requesitos Esenciales de Salud y 

Seguridad de Equipos de Protección Personal de la 
Unión Europea de la Reglamento (UE) 2016/425

Sondico
El protector bucal está diseñado para proporcionar 

protección limitada contra lesiones menores causadas 
por impactos con objetos que juegan menos contacto y 
deportes recreativos como rugby, fútbol, cricket, hockey 

de campo, baloncesto, artes marciales y ciclismo, 
equitación, squash y otros deportes de contacto.

Los impactos dañinos se puedem causar de forma 
directa (por sticks, pelotas, la cabeza, los codos, las 

rodillas y las botas de otros jugadores, equipamiento 
deportivo como saltos, barreras postes o el suelo) o 
indirecta, ya sea por objetos duros o blandos que 

golpeen la mandíbula inferior y causen que los  dientes 
inferiores impactem con los superiores o que atrapen 

tejido blando entre los dientes.
Nivel de Protección: Documento SATRA

M33: 2011 - NÚMERO 3 tiene 3 niveles de rendimiento.
Los productos de Impacto de Nivel 3 ofrecen un mayor 
nivel de protección que los productos de Impacto de 

Nivel 1.
Si se usa correctamente, los protectores bucales que se 

detallan en este folleto de información del usuario 
pueden prevenir o reducir la gravedad de las lesiones 
asociadas con las actividades deportivas de contacto 

menor.

MANTENIMIENTO
Es muy importante revisar sus protectores bucales 

regularmente para detectar cualquier signo de daño 
que pueda reducir el nivel de protección que ofrece 
el protector. Si el protector bucal muestra signos de 
desgaste, separación de las capas o las divisiones, 
tírelo y obtenga un reemplazo inmediatamente. 

Dependiendo de la regularidad y severidad del uso, 
su protector bucal debe tener una vida útil mínima 

de UN año, aunque esto puede variar y los productos 
deben inspeccionarse visualmente antes de cada 
uso para detectar daños u otras irregularidades 

como se describe anteriormente, y veri�car su ajuste. 
Los productos usados deben desecharse de acuerdo 
con las regulaciones ambientales locales/nacionales 
en un sitio de relleno de tierra apropiado. Se puede 
obtener más información sobre estas regulaciones 

en las autoridades locales.

Reparaciones / Modi�caciones
El fabricante no puede garantizar el rendimiento 

del producto o el nivel de protección que ofrece el 
protector si el usuario lleva a cabo modi�caciones o 

reparaciones en este producto.

Almacenamiento y Transporte
La caja de protección bucal provista con su producto 

elegido proporciona un almacenamiento seguro y 
limpio para su protector bucal. El protector bucal 
siempre debe guardarse en la caja del protector 
bucal cuando no esté en uso. El protector bucal 

siempre se debe transportar en la caja de 
almacenamiento provista. No lo coloque debajo de 

objetos pesados que puedan dañar la caja o el 
protector bucal. No exponga los protectores bucales 

o las cajas a sustancias químicas, sustancias 
peligrosas o fuego, que pueden contaminar el 

producto y tener un efecto adverso en el nivel de 
protección ofrecido por estos productos.

Almacenamiento y Transporte
Estos protectores bucales están fabricados solo con 

materiales de POE/EVA, que no se considera que 
causen sensibilización o reacción alérgica.

ESTA INFORMACIÓN DE USUARIO/EMBALAJE 
CONTIENE INFORMACIÓN IMPORTANTE 

RELACIONADA CON ESTE PRODUCTO Y SU 
USO, Y DEBE CONSERVARSE PARA FUTURAS 

CONSULTAS.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES

SONDICO™ Y EL DISPOSITIVO S™ SON 
MARCAS COMERCIALES DE 
SONDICO IP LIMITED
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, Reino Unido
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Bélgica. Flugplatzstraße 30, 4600Austria

¡ADVERTENCIA!
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A FOGVÉDŐ FELHELYEZÉSÉHEZ A 
KÖVETKEZŐKRE LESZ SZÜKSÉGE:

* Fogvédő * Lábas
* Forró víz * Szűrőkanál
* Másodpercmutatós óra
* Egy csésze hideg víz és jég (töltse meg a 
csészét félig jéggel, majd töltsön rá annyi 
vizet, hogy ellepje a jeget).

KÉRJÜK, OLVASSON EL MINDEN 
UTASÍTÁST A FELHELYEZÉS ELŐTT:

1. Töltse meg a lábast vízzel 8-10 cm magasságig. Forralja 
fel a vizet.
2. Vegye le a vizet a tűzhelyről. Majd helyezze a fogvédőt 
a vízbe 60-90 másodpercre. Ne lépje túl a 90 
másodpercet.
3. Óvatosan, szűrőkanállal vegye ki a fogvédőt a forró 
vízből.
4. 1-2 másodpercig hűtse a fogvédőt csapvíz alatt.
5. Nedvesítse meg ajkait, mielőtt a fogvédőt a szájába 
helyezné.
6. Igazítsa a fogvédőt a fogsora középvonalához. Illessze 
a fogvédőt a felső fogaira és azok köré, és nyomja azt 
erősen először az őrlőfogakra, majd az első fogakra.
7. Csukja be a száját és harapjon rá erősen a fogvédőre. 
Erősen szívja be. Ujjaival nyomja a fogvédő széleit a 
fogsorra.
8. Vegye ki a fogvédőt a szájából és merítse azt teljesen a 
jeges vizet tartalmazó csészébe. Hagyja hűlni 2 percig. 
Helyezze vissza a szájába és ellenőrizze, hogy szorosan 
illeszkedik-e.
9. Ismételje meg az 1-8 lépéseket, ha nem pontos az 
illeszkedés.

1. Tilos a fogvédőt rágni.
2. Ne tegye ki a fogvédőt szélsőséges hőmérsékletnek: 
pl. ne tegye azt mosogatógépbe, mosógépbe, 
szárítógépbe, mikrohullámú sütőbe, és ne hagyja 
közvetlen napsugárzásnak kitéve.
3. Ne használjon olyan fogvédőt, amelyen kopás, 
repedések, hasadások nyomai láthatók vagy amelynek 
rétegei elváltak egymástól. Minden fogvédőt, amelyen 
ilyen jelek láthatók, ki kell dobni és haladéktalanul be 
kell szerezni annak pótlását.
4. Soha ne viselje más személy fogvédőjét és ne hagyja, 
hogy az Ön fogvédőjét más viselje. A keresztfertőzések 
kockázatán kívül ez veszélyeztetheti a védelmet, a 
viselője sérülést szenvedhet és a fogvédő olyan 
károsodást szenvedhet, ami nem javítható. Amikor nem 
használja a fogvédőt, mindig tartsa a dobozában. Írja a 
viselője nevét a dobozra letörölhetetlen tintával.
5. A szülők és a gyermekekért felelős személyek 
rendszeresen ellenőrizzék a fogvédő illeszkedését az 
állkapocs növekedésének ideje alatt, a tejfogak 
kihullásakor és a maradandó fogak megjelenésekor, 
ezzel biztosítva, hogy a fogvédő biztonságos maradjon 
és ne akadályozza a száj és a fogak fejlődését.
6. Mindig kérje ki fogorvos vagy fogszabályozó orvos 
véleményét bármilyen, a fogszabályozási státuszt érintő 
változás előtt, mint például a fogszabályozó viselésének 
ideje, fogszabályozó felhelyezése vagy leszedése, a 
fogvédő alkalmasságának folyamatosságát illetően. 
Soha ne viseljen fogvédőt fogszabályozóval együtt, 
hacsak jóvá nem hagyta azt a fogszabályozót felhelyező 
személy.
7. A Sondico fogvédőket kizárólag egyéni 
védőeszközként történő használatra tervezték, a jelen 
utasításoknak megfelelően. Soha ne használja a 
fogvédőt semmilyen egyéb célra: például 
fogcsikorgatást megakadályozó orvostechnikai 
eszközként vagy fogszabályozóként.
8. Ezek a fogvédők nem garantálják a védelmet, a 
sporttevékenység alatt bekövetkezett nagyobb 
ütésekkel szemben, és nem előzhető meg velük egy 
fejsérülés, vagy halálos kimenetelű balesetek.
9. A fogvédő alkotórészei és az elkészítéséhez használt 
anyagok hipoallergének. Viszont, ha bármilyen 
kellemetlenséget, kényelmetlenséget tapasztal viselése 
közben, kérjük kérjen tanácsot háziorvosától, vagy 
fogászati szakorvosától.
10. A gyártó és a forgalmazó fel van mentve, minden 
felelősség alól, ami az olyan sérülésekkel kapcsolatos 
amely a termék nem megfelelő használatából adódik, 
ide tartozik a nem engedélyezett módosítások a 
terméken, a termék  nem megfelelő körülményeknek 
való kitettsége.
11. Ne hajtson végre módosításokat a terméken, ne 
tegye ki extrém hőmérsékletnek, petrolkémiai szerek 
hatásainak, oldószereknek, vagy azokból származó 
gőznek, ne használja olyan módon, ami nem a fogvédő 
rendeltetése, mivel így lecsökken a védelmi szintje a 
terméknek.

ÁPOLÁSI UTASÍTÁSOK
A fogvédőt tisztítsa hideg vízzel vagy használjon 

antiszeptikus alapú szájvizet. Ne használjon fogkrémet, 
mosószert vagy egyéb tisztítóanyagot. Tisztítsa meleg 

vízzel és kis mennyiségű, antiszeptikus alapú szájvízzel a 
fogvédő dobozát. A fogvédőt a dobozban történő tárolás 

előtt alaposan öblítse le és szárítsa meg.

Gyártói információk a felhasználóknak, 
teszteléssel és a termék jóváhagyásával 

kapcsolatban.
2-es típusú fogvédő - illeszthető fogvédő

A Sondico fogvédők tesztelése a gyártó speci�kációi �
szerint történt, az � „M33 – Mouthguards for sports” 
(M33 - Fogvédők sportoláshoz) műszaki speci�káció 

használatával (kiadás dátuma: 2010.09.) Ezt a 
speci�kációt értékelték és megállapították, hogy 

megfelel az Európai Unió egyéni védőeszközökről 

predmeti pri igranju športov z manjšo mero stika in Tipo de uso de los protectores bucales 

A Sondico fogvédők használatának 

az (EU) 2016/425 irányelve által előírt alapvető 
egészségvédelmi és biztonsági követelményeknek.

típusai
A fogvédőt arra tervezték, hogy limitált védelmet 

nyújtson enyhébb sérülések ellen, amelyeket 
bizonyos sporteszközök általi ütések okozhatnak, 
vagy bizonyos sportok gyakorlásakor érhetik az 

egyéneket, mint pl:rögbi, futball, krikett, gyeplabda, 
kosárlabda,küzdősportok, kerékpározás, lovaglás, 

squash, torna, és egyéb kontaktus sportok gyakorlása 
közben. 

A károsító hatásokat okozhatják közvetlen ütések – 
ütők, labdák, más játékosok feje, könyöke, térde vagy 

cipője, sport berendezések, mint a talajon lévő 
ugratók, akadályok, oszlopok – vagy közvetett ütések 
– akár azáltal, hogy keményebb vagy puhább tárgyak 
megütik az alsó állkapcsot és ennek hatására az alsó 

fogsor megüti a felső fogsort, vagy beszorulnak a lágy 
szövetek a két fogsor közé. 

Védelmi szint: SATRA okirat M33:2011 - 3-ik kiadvány, 
3-as teljesítmény szint.

A 3-as szintű ütési teljesítménynek megfelelő 
termékek, magasabb védelmi szintet biztosítanak az 

1-es szintű ütési teljesítménynek megfelelő 
termékeknél.

Ha helyesen használja, azok a fogvédők, amelyek 
ezzel a felhasználói információs füzettel vannak 

ellátva , megelőzhetik vagy lecsökkenthetik az ütések 
okozta sérülések súlyosságát, az előbbiekben 

felsorolt sportok végzésekor.

Karbantartás
Nagyon fontos, hogy rendszeresen ellenőrizze a 
fogvédőt, hogy időben észrevegye a sérülést a 
terméken, ami által csökkenhet a termék védő 

fokozata. Ha a fogvédőn észrevehető az elhasználtság, 
repedés, a rétegek szétválása, széthasadása, dobja ki 
azonnal, és cserélje újra. Attól függően, hogy milyen 

gyakran és milyen intenzíven használja, a fogvédőnek 
a minimális élettartama egy év, de ez természetesen 

használattól függően változó lehet. A terméket 
rendszeresen ellenőrizni kell,a terméken előforduló 

sérülések vagy a fentiekben említett egyéb problémák 
előfordulása miatt. Az elhasznált termékeket, a helyi 

környezetvédelmi szabályoknak megfelelően kell 
kidobni. Ezekkel a környezetvédelmi szabályokkal 

kapcsolatos információkért forduljon a helyi 
hatóságokhoz.

Javítása / módosítása
A gyártó nem tudja garantálni a termék megfelelő 

teljesítményét, és védő fokozatát, ha módosításokat, 
javításokat hajt végre a terméken a felhasználó.

Tárolás És Hordozás
A fogvédő doboz, amely az ön által választott 

fogvédőhöz tartozik, egy biztonságos, tiszta tárolást 
biztosít a fogvédő számára. A fogvédőt tárolja, mindig 
ebben a fogvédő dobozban, amikor nem használja. A 
fogvédőt szállítsa a fogvédő dobozban. Ne helyezze 
nehéz tárgy alá, mivel így sérülhet a tároló doboz. Ne 

tegye ki a fogvédőt, vagy annak a dobozát kémiai 
vegyszereknek, veszélyes anyagoknak, vagy tűznek, 

mivel ezáltal szennyeződhet a termék és nagy 
mértékben romolhat a védettségi szintje.

Anyagok
Ezek a fogvédők csak POE/EVA anyagokból készülnek, 

amik hipoallergének ,és nem okoznak allergiás 
reakciót.

EZ A FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ/ 
CSOMAGOLÁS, FONTOS TÁJÉKOZTATÁST 

TARTALMAZ, A TERMÉKKEL ÉS ANNAK 
HASZNÁLATÁVAL KAPCSOLATBAN, EZÉRT MEG 

KELL ŐRIZNI JÖVŐBELI HASZNÁLATRA.

FONTOS FIGYELMEZTETÉSEK

A SONDICO™ ÉS AZ S DEVICE™  A SONDICO 
IP LIMITED VÉDJEGYEI
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, Egyesült Királyság
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgium. Flugplatzstrasse 30, 4600Wels 
Ausztria

FIGYELMEZTETÉS!

HU

NA VYTVAROVANIE CHRÁNIČA NA ZUBY 
BUDETE POTREBOVAŤ:

* Chránič na zuby * Hrniec
* Horúca voca * Ryhovaná lyžica 
* Hodiny s ukazovateľom sekúnd
* Šálku studenej vody a ľadu (Napňte šálku do 
polovice s ľadom a zalejto to s vodou, aby ste 
zakryli ľad)

NAJPRV SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÝ NÁVOD:
1. Naplňte hrniec s 8 ž 10 cm vody. Priveďte k varu.
2. Odstráňte vodu z tepelného zdroja. A potom ponorte 
chránič zubov do vody na 60-90 sekúnd. Čas 90 sekúnd 
sa nesmie prekročiť. 
3. Opatrne vyberte chránič zubov z horúcej vody s 
ryhovanou lyžicou. 
4. Nechajte vychladnúť chránič zubov pod tečúcu vodu 
na 1-2 sekundy. 
5. Obliznite si pery pred umiestnením chrániča zubov 
do vašich úst.
6. Upravte polohu chrániča zubov tak, aby chránič bol 
presne v strede vašich zubov. Umiestnite chránič zubov 
presne na a okolo horného radu zubov a najprv silno 
zatlačte do odtlačkov a potom do predných zubov.
7. Zavrite ústa a silno zahryznite do chrániča zubov. 
Silno nasajte. Použitím prstov zatlačte kraje chrániča do 
zubov.
8. Vyberte chránič zubov z úst a ponorte ho do hrnčeka 
studenej vody s ľadom a nechajte odstáť na 2 minúty.
9. Opakujte kroky 1 až 8 až pokiaľ vám to nebude 
správne sedieť.  

1. Nežujte váš chránič zubov.
2. Nevystavujte chránič zubov extrémnemu teplu, 
napríklad nedávajte chránič do umývačky riadu, 
práčky, sušičky, mikrovlnky a vyhnite sa nechávaniu 
chrániča priamemu slnečnému svetlu.
3. Nepoužívajte akýkoľvek chránič, ktorý poukazuje na 
opotrebovanie, praskliny, oddelenie vrstiev alebo 
prasknutia. Akýkoľvek chránič, ktorý poukazuje na 
tieto znaky by mal byť vyhodený a okamžite by mala 
byť obdržaná náhrada.
4. Nikdy nenoste inej osoby chránič a nedovoľte 
nikomu nosiť váš. Navyše je tu riziko prenosu infekcie, 
ochrana môže byť ohrozená, utrpenie ujmy a chránič 
môže byť poškodený tak, že je neopraviteľný. Ak 
nepoužívate chránič, tak ho vždy nechajte v krabičke. 
Napíšte meno nositeľa na krabičku s nezmazateľným 
perom.
5. Rodičia a osoby, ktoré majú na starosti deti by mali 
pravidelne kontrolovať ako sedia chrániče počas 
obdobia rastu čeluste, primárnu exfoliáciu chrupu a 
sekundárne prerezávanie zubov. Treba zabezpečiť, aby 
chránič zostal bezpečný a nie je v kon�kte s vývojom 
úst a zubov.
6. Vždy sa obráťte na zubného lekára alebo 
ortodontistu pred akoukoľvek zmenou 
ortodontického stavu, ako napríklad keď sa nosí zubný 
strojček, alebo bude pripevnený, či odstránený zo 
zubov, pokiaľ ide o pokračujúcu vhodnosť chrániča 
zubov. Nikdy nenoste chránič zubov pokiaľ nebol 
schválený osobou, ktorá ho inštalovala.
7. Sondico chrániče zubov sa môžu používať len ako 
súčasť osobných ochranných pomôcok v súlade s 
týmito pokynmi. Chrániče zubov by sa nikdy nemali 
používať na žiadny iný účel, napríklad ako zdravotná 
pomôcka zabraňovacia škrípaniu zubov alebo ako 
strojček na zuby.
8. Tieto chrániče úst nemôžu zaručiť ochranu pred 
zraneniami spôsobenými výraznými následkami počas 
športových aktivít a nemôžu zabrániť zraneniam hlavy 
alebo smrteľným zraneniam.
9. Zloženie a materiály použité v tomto chrániče zubov 
sa nepovažujú, že by mohli spôsobiť scitlivenie alebo 
alergickú reakciu. Ak však počas používania chrániča 
pocítite akúkoľvek bolesť alebo nepohodlie, prosíme 
vás, aby ste sa poradili s doktorom alebo zubným 
lekárom. 
10. Predajca a výrobca sú zbavení akejkoľvej 
zodpovednosti za akékoľvek zranenie alebo iných 
nárokov vyplývajúcich z používania iných výobkov ako 
sú určené, vrátane neoprávnených úprav užívateľa, 
činností alebo vystavení.
11. Nevykonajte žiadne zmeny, nevystavujte 
extrémnym teplotám, petrochemikám, rozpúšťadlám 
ani ich výparom  taktiež nezaobchádzajte žiadnym 
spôsobom, ktorý nie je zamýšľaným účelom na 
použitie chrániča úst, pretože to môže výrazne znížiť 
úroveň ochrany.  

POKYNY K ÚDRŽBE
Umyte chránič zubov so studenou vodou alebo 
použite ústnu vodu na antiseptickom základe. 

Umyte krabičku chrániča zubov s teplou vodou a 
malým množstvom ústnej vody na antiseptickom 

základe. Dôkladne opláchnite a vysušte pred 
uložením chrániča zubov do krabičky.

Informácie výrobcu pre používateľov na 
testovanie a schválenie tohto výrobku.

Typ 2 chrániča zubov - upravený Chránič zubov

Sondico chrániče zubov boli testované podľa 
špeci�kácií výrobcu s použitím technickej 

špeci�kácie "M33 - Chrániče zubov na šport". Dátum 
vydania 09/2010, ktoré boli hodnotené a považujú sa 

za vyhovujúce základným požiadavkám na 

Druhy použitia Sondico chrániča 
Chránič zubov je navrhnutý tak, aby poskytol 

obmedzenú ochranu proti drobným zraneniam 

Bezpečnosť a Ochranu Zdravia podľa smerníc 
nariadenie (EÚ) 2016/425 o osobných ochranných 

pomôckach. 

spôsobenými nárazmi predmetov, ktoré hrajú 
menšie kontaktné a rekreačné športy ako sú rugby, 

futbal, kriket, ihriskový hokej, basketbal, bojové 
umenia a cyklistika, jazda na koni, squash a iné 

kontaktné športy. 
Poškodzujúce vplyvy môžu byť spôsobené priamo - 

paličkami, loptami, hlavami hráčov, lakťami, 
kolenami alebo topánkami, športovým nábytkom 

ako prekážka na skákanie, bariéry, stĺpami na zemi - 
alebo nepriamo - buď tvrdšími predmetmi alebo 
mäkkými predmetmi zasahujúcimi dolnú čelusť a 

spôsobujúcie náraz dolných zubov na horné, alebo 
zachyteie mäkkého tkaniva medzi zubami.

Stupeň ochrany: SATRA Dokument M33:2011 - 
VÝTLAČOK 3 má 3 stupne výkonu.

Stupeň 3 Nárazový výkon (z ang. Impact 
Performance) produkt ponúka vysoký stupeň 

ochrany v porovnaní so stupňom číslo 1 nárazových 
produktov.

Tieto chrániče zubov pri správnom používaní, ktoré 
sú podrobne opísané v užívateľskej informačnej 

brožúre môžu zabrániť alebo zredukovať závažnosť 
zranení spojených s menej kontaktnými športovými 

aktivitami. 

Údržba zubov
Je veľmi dôležité, aby ste pravidelne kontrolovali 

chránič úst na akékoľvek príznaky poškodenia, ktoré 
by mohli znížiť úroveň ochrany ponúknutú 

výrobcom. V prípade, že chránič úst vykazuje nejaké 
známky opotrebovania, prasknutie oddeľovacích 
vrstiev alebo sa roztrhol, tak ho vyhoďte a ihneď 

získajte okamžitú náhradu. V závislosti od správnosti 
a závažnosti používania, váš chránič zubov by mal 

mať minimálnu životnosť jedného roka, hoci toto sa 
môže líšiť a výrobky by mali byť vizuálne 

skontrolované pred každým použitím kvôli 
poškodeniu alebo inej nezrovnalosti ako je vyššie 
uvedené a treba skontrolovať aj ako sedia. Použité 

produkty by sa mali zlikvidovať v súlade s 
miestnymi/vnútroštátnymi predpismi o životnom 

prostredí na príslužnom pozemku. Ďalšie informácie 
týkajúce sa týchto predpisov môžete získať od 

Miestneho orgánu.  

Opravy/Úpravy
Výrobca nemôže zaručiť výkon produktu alebo 

stupeň ochrany, ktorú ponúka ochranca, ak 
používateľ vykoná zmeny alebo opravy na tomto 

výrobku. 
Uschovanie a preprava

Krabička na chránič poskytnutá s vašim zvoleným 
produktom poskytuje bezpečný a čistý úložný 

priestor na váš chránič úst. Ak sa chránič úst 
nepožíva, tak by vždy mal byť uschovaný v krabičke. 

Chránič úst by vždy mal byť prepravovaný v 
poskytnutej skladovacej krabičke. Neumiestnite 

krabičku alebo chránič pod ťažké predmety, ktoré by 
ich mohli poškodiť. Nevystavujte chrániče úst alebo 
krabičky chemickým látkam, nebezpečným látkam 

alebo ohňu, ktoré môžu kontaminovať výrobok a mať 
nepriaznivý vplyv na úroveň ochrany, ktorý tieto 

výrobky ponúkajú. 

Materiál
Tieto chrániče úst sa vyrábajú iba z materiálov 

POE/EVA, ktoré sa nepovažujú za príčiny scitlivenia 
alebo alergickej reakcie. 

TIETO INFORMÁCIE PRE SPOTREBITEĽA/OBALY 
OBSAHUJÚ DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE TÝKAJÚCE 

SA TOHTO VÝROBKU A JEHO POUŽITIA A 
PRETO MUSIA BYŤ UCHOVANÉ PRE BUDÚCU 

POTREBU.

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIA

SONDICO™ A THE S DEVICE™ SÚ OCHRANNÉ 
ZNAČKY SPOLOČNOSTI  SONDICO IP 
LIMITED
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, Spojené kráľovstvo
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgicko. Flugplatzstrasse 30, 4600Wels 
Rakúsko

UPOZORNENIE!

SK

K NASAZENÍ TOHOTO CHRÁNIČE ZUBŮ 
BUDETE POTŘEBOVAT:

* Chránič zubů * Rendlík
* Vařící vodu * Děrovanou lžíci
* Hodiny nebo hodinky s druhou ručičkou
* Šálek studené vody a ledu (naplňte šálek do 
poloviny ledem a zbytek dolijte vodou, aby 
led byl zakrytý)

PŘED NASAZOVÁNÍM SI PŘEČTĚTE 
VŠECHNY POKYNY:
1. Do rendlíku nalijte 7,5 až 10 cm vody. Přiveďte k 
varu.
2. Sundejte vodu ze zdroje tepla. Stát a poté do ní na 
60-90 sekund ponořte chránič zubů. Nepřekračujte 
limit 90 sekund.
3. Opatrně chránič zubů vyndejte z horké vody 
pomocí děrované lžíce.
4. Po dobu 1–2 sekund ochlazujte chránič zubů pod 
vodou z kohoutku.
5. Než si chránič zubů vložíte do úst, nasliňte si rty.
6. Vyrovnejte chránič zubů se středovou linií zubů. 
Nasaďte chránič zubů na horní zuby a kolem nich a 
nejdříve ho pevně natlačte na stoličky a až pak na 
přední zuby.
7. Zavřete ústa a silně se do chrániče zubů 
zakousněte. Intenzivně polkněte. Pomocí prstů 
natlačte hrany chrániče zubů na zuby.
8. Vyndejte chránič zubů z úst, celý ho ponořte do 
šálku s ledem a studenou vodou a nechte ho 2 minuty 
chladnout. Vložte ho zpátky do úst a vyzkoušejte, zda 
pevně sedí.
9. Pokud nesedí úplně přesně, opakujte kroky 1 až 8.

1. Chránič zubů nežvýkejte.
2. Nevystavujte chránič zubů extrémnímu teplu – 
nedávejte ho například do myčky, pračky, sušičky nebo 
mikrovlnné trouby a nevystavujte ho přímému 
slunečnímu svitu.
3. Nepoužívejte chrániče zubů, které vykazují 
opotřebení, praskliny, oddělování vrstev nebo štěpení. 
Chránič zubů, který nese tyto známky, se musí okamžitě 
vyhodit a nahradit.
4. Nikdy nenoste cizí chránič zubů a nenechte nikoho 
nosit váš. Kromě rizika přenosu infekcí může být 
ohrožena ochrana a může dojít k poranění nebo 
neopravitelnému poškození chrániče zubů. 
Nepoužívaný chránič zubů vždy uchovávejte v krabičce. 
Na krabičku napište nesmazatelným inkoustem jméno 
majitele.
5. Rodiče a jiné osoby zodpovědné za děti musejí 
během období růstu čelisti, prořezávání mléčného 
chrupu a růstu trvalého chrupu pravidelně kontrolovat, 
jak chránič zubů sedí, tak aby nadále pevně seděl a 
nebránil vývoji ústní dutiny a zubů.
6. Před jakoukoliv ortodontickou změnou, například při 
nošení rovnátek, před jejich nasazením nebo sejmutím, 
se vždy poraďte se zubním lékařem nebo ortodontistou, 
zda je chránič zubů nadále vhodný. Chránič zubů nikdy 
nenoste v kombinaci s rovnátky, pokud to neschválila 
osoba, která rovnátka nasazovala.
7. Chrániče zubů Sondico jsou určeny k používání pouze 
jako osobní ochranné prostředky v souladu s těmito 
pokyny. Nikdy se nesmějí používat k jinému účelu, 
například jako zdravotnický prostředek k prevenci 
skřípání zubů nebo jako retenční rovnátka.
8. Tyto chrániče zubů nemohou zaručit ochranu před 
zraněními způsobenými silnými nárazy utrpěnými při 
sportovních aktivitách a nemohou zabránit zraněním 
hlavy a smrtelným úrazům.
9. Má se za to, že konstrukce a materiály použité v tomto 
chrániči zubů nezpůsobují zvýšenou citlivost ani 
alergickou reakci. Pokud však při používání tohoto 
chrániče zubů ucítíte bolest nebo nepohodlí, obraťte se 
podle potřeby na lékaře nebo dentálního specialistu.
10. Prodejce a výrobce se zříkají veškeré odpovědnosti 
za jakékoliv zranění nebo jiné nároky vyplývající z jiného 
než stanoveného používání výrobků, a to včetně 
neschválených změn uživatelem, úkonů uživatele nebo 
ohrožení uživatelem.
11. Neprovádějte žádné změny, nevystavujte chránič 
zubů extrémním teplotám, petrochemickým 
produktům, rozpouštědlům ani jejich výparům a 
nezacházejte s ním jinak než zamýšleným způsobem 
použití pro chrániče zubů, jelikož to může výrazně snížit 
úroveň poskytované ochrany.

POKYNY K ÚDRŽBĚ
Chránič zubů čistěte studenou vodou nebo 

antiseptickou ústní vodou. Nepoužívejte zubní 
pastu, čisticí prostředky ani prostředky obsahující 

rozpouštědla. Krabičku na chránič zubů myjte 
teplou vodou a malým množstvím antiseptické ústní 

vody. Než do krabičky vložíte chránič zubů, 
důkladně ji vypláchněte a vysušte.

Informace od výrobce k testování mezi uživateli 
a schválení tohoto výrobku

Chránič zubů typu 2 – přizpůsobený chránič 
zubů

Chrániče zubů Sondico byly testovány podle 
speci�kace výrobce� za použití technické 

speci�kace �„M33 – chrániče zubů pro sport“, 
datum vydání 09/2010, která byla posouzena a je 

Chránič zubů slouží k tomu, aby poskytoval omezenou 

považována za vyhovující základním požadavkům 
na ochranu zdraví a bezpečnost podle nařízení 

(EU) 2016/425 o osobních ochranných prostředcích.

Typ použití chráničů zubů Sondico

ochranu proti drobným zraněním způsobeným nárazy 
o předměty při hraní méně kontaktních a rekreačních 

sportů, jako je ragby, fotbal, americký fotbal, kriket, 
pozemní hokej, basketbal, bojová umění, jízda na kole, 

jízda na koni, squash a další kontaktní sporty.
Nárazy vedoucí k poranění mohou být způsobeny 

přímo – holemi, míči, míčky, hlavami ostatních hráčů, 
jejich lokty, koleny nebo obuví, sportovním nábytkem, 

jako jsou stupínky, překážky, sloupy na zemi, nebo 
nepřímo – tvrdšími nebo měkčími předměty, které 

zasáhnou dolní čelist, což vede k tomu, že dolní zuby 
narazí do horních nebo že se měkká tkáň dostane mezi 

zuby.
Úroveň ochrany: Dokument SATRA

M33: 2011 – vydání 3 má 3 úrovně výkonnosti.
Produkty s úrovní 3 Impact Performance nabízejí vyšší 

úroveň ochrany než výrobky s úrovní 1 Impact 
Performance.

Při správném používání mohou chrániče zubů, které 
jsou podrobně popsány v této uživatelské informační 

příručce, eliminovat poranění spojená s méně 
kontaktními sportovními aktivitami nebo omezit jejich 

závažnost.

ÚDRŽBA
Je velmi důležité pravidelně kontrolovat, zda vaše 
chrániče zubů nejeví známky poškození, které by 

mohly snížit úroveň poskytované ochrany.
Pokud chránič zubů jeví známky opotřebení, prasklin, 
oddělování vrstev nebo štěpení, okamžitě ho vyhoďte 

a nahraďte.
V závislosti na pravidelnosti a náročnosti používání by 
chránič zubů měl mít životnost minimálně JEDEN ROK. 
Tento údaje se však může lišit a před každým použitím 

se musí vizuálně zkontrolovat, zda výrobky nejsou 
poškozené nebo jinak neodpovídající, jak je uvedeno 

výše, a zda správně sedí.
Použité výrobky se musejí vyhazovat na odpovídající 
skládku v souladu s místními/národními předpisy o 

ochraně životního prostředí.
Další informace týkající se těchto předpisů získáte od 

místních úřadů.

Opravy/úpravy
Výrobce nedokáže zaručit výkonnost výrobku ani 

úroveň poskytované ochrany, pokud uživatel provedl 
změny nebo opravy výrobku.

Skladování a přeprava
Krabička na chránič zubů dodávaná se zvoleným 
výrobkem zajišťuje bezpečné a čisté uskladnění 

chrániče zubů. Nepoužívaný chránič zubů se musí 
vždy skladovat v krabičce na chránič zubů. Chránič 
zubů se musí vždy přepravovat v dodané krabičce. 
Nepokládejte pod těžké předměty, které by mohly 
poškodit krabičku nebo chránič zubů. Nevystavujte 

chrániče zubů ani krabičku chemickým látkám, 
nebezpečným látkám a ohni. Mohlo by to vést ke 

kontaminaci výrobku a mít nepříznivý vliv na úroveň 
ochrany, kterou tyto výrobky poskytují.

Materiály
Tyto chrániče zubů jsou vyrobeny pouze z materiálů 

POE/EVA, u kterých se má za to, že nezpůsobují 
zvýšenou citlivost ani alergickou reakci.

TYTO UŽIVATELSKÉ INFORMACE / TENTO OBAL 
OBSAHUJE DŮLEŽITÉ INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE 

TOHOTO VÝROBKU A JEHO POUŽÍVÁNÍ. JE 
PROTO NUTNÉ JE USCHOVAT PRO BUDOUCÍ 

NAHLÉDNUTÍ.

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ

SONDICO™ A S DEVICE™ JSOU OCHRANNÉ 
ZNÁMKY SPOLEČNOSTI 
SONDICO IP LIMITED
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgie. Flugplatzstrasse 30, 4600Wels 
Rakousko

UPOZORNĚNÍ!
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PARA A ADAPTAÇÃO DESTE PROTETOR 
BUCAL, PRECISARÁ:

* Protetor Bucal              * Caçarola
* Água a ferver        * Colher Escumadeira
* Cronómetro ou Relógio com ponteiro de 
segundos
* Taça com água gelada e gelo (Encha uma taça 
até a metade com gelo e o restante com água 
até cobrir o gelo)

POR FAVOR, LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DA UTILIZAÇÃO:
1. Encha a caçarola com 3 a 4 polegadas (7-10 cm) de 
água. Leve a ferver.
2. Remova a água da fonte de calor. Depois coloque o 
protetor bucal na água por 60-90 segundos. Não exceda 
90 segundos.
3. Remova cuidadosamente o protetor bucal da água 
quente com uma escumadeira.
4. Deixe o protetor esfriar sob água da torneira por 1-2 
segundos.
5. Humedeça os lábios antes de colocar o protetor bucal 
na boca.
6. Alinhe o protetor bucal com a linha central dos 
dentes. Coloque o protetor bucal nos dentes superiores 
e à volta e pressione �rmemente os molares primeiro, 
em seguida, os dentes da frente.
7. Feche a boca e morda com força o protetor bucal. 
Sugue com força. Use os dedos para pressionar as 
bordas do protetor bucal nos dentes.
8. Retire o protetor bucal da boca e mergulhe 
completamente no copo com gelo e água fria e deixe 
esfriar por 2 minutos. Volta a colocar na boca e teste 
para um ajuste apertado.
9. Repita as etapas 1 a 8 se o ajuste não for correto.

1. Não mastigue o protetor bucal.
2. Não exponha o protetor bucal a calor extremo; por 
exemplo, não o coloque na máquina de lavar louça, na 
máquina de lavar roupa, no secador, no microondas e 
evite deixá-lo exposto à luz solar direta.
3. Não use protetores bucais que indicam desgaste, 
rachaduras, separação de camadas. Qualquer protetor 
bucal que mostre esses sinais deve ser descartado e 
deve ser obtida uma reposição imediatamente.
4. Nunca use o protetor bucal de outra pessoa e não 
deixe ninguém usar o seu protetor. Além do risco de 
infeção cruzada, a proteção pode ser comprometida, 
alguma lesão sofrida e o protetor bucal dani�cado sem 
reparo. Mantenha sempre o protetor bucal na caixa 
quando não estiver em uso. Escreva o nome do usuário 
na caixa com tinta indelével.
5. Os pais e responsáveis pelas crianças devem veri�car 
regularmente o ajuste do protetor bucal durante o 
período de crescimento da mandíbula, perda da 
dentição de leite e crescimento da dentição de�nitiva, 
para garantir que o protetor bucal permaneça seguro e 
não con�ite com o desenvolvimento da boca e dos 
dentes.
6. Consulte sempre um cirurgião dentista ou 
ortodontista, antes de qualquer alteração no estado 
ortodôntico, como quando um aparelho dentário é 
usado ou deve ser colocado ou removido dos dentes, 
em relação à adequação contínua do protetor bucal. 
Nunca use um protetor bucal com aparelho dentário, a 
menos que aprovado pela pessoa que colocou o 
aparelho.
7. Os protetores bucais Sondico devem ser usados 
apenas como um item de equipamento de proteção 
pessoal de acordo com estas instruções. Nunca deve ser 
usado para qualquer outra �nalidade; por exemplo, 
como um dispositivo médico para impedir a trituração 
dos dentes ou como um retentor ortodôntico.
8. Estes Protetores Bucais não garantem proteção 
contra lesões causadas por impactos signi�cativos 
durante atividades desportivas e não podem prevenir 
lesões na cabeça ou fatalidades.
9. Os componentes e materiais usados na construção 
destes protetores bucais não estão previstos a causar 
sensibilização ou reações alérgicas. Contudo, se sentir 
alguma dor ou desconforto ao usar este Protetor Bucal, 
consulte um médico ou dentista, como apropriado.
10. O vendedor e o fabricante estão isentos de toda a 
responsabilidade em relação a qualquer dano pessoal 
ou outras reclamações decorrentes do uso dos 
produtos para o que não sejam destinados, incluindo 
modi�cações, ações ou exposições não autorizadas do 
usuário.
11.Não faça quaisquer alterações, não exponha a 
temperaturas extremas, produtos petroquímicos, 
solventes nem fumos, ou trate de qualquer maneira 
que não seja o uso pretendido do Protetor Bucal, 
podendo reduzir signi�cativamente o seu nível de 
proteção.

INSTRUÇÕES DE CONSERVAÇÃO
Limpe o protetor bucal com água fria ou use um 

anti-séptico bucal à base de água. Não use pasta de 
dente, detergente ou material de limpeza solvente. 
Limpe a caixa do protetor bucal com água morna e 
uma pequena quantidade de enxaguante bucal à 

base de antisséptico. Enxagúe bem e seque antes de 
guardar o protetor bucal na caixa. 

Informações dos Fabricantes para Usuários - 
Teste e Aprovação deste Produto

Protetor Bucal Tipo 2 - Protetor Bucal adaptado
Os protetores bucais Sondico foram testados de 

acordo com as especicações do fabricante, usando a 
especi�cação técnica “M33 - Protetores Bucais para 

Desporto”; Data de emissão 09/2010 que foi avaliada 
e é considerada como de acordo com os Requisitos 
Essenciais de Saúde e Segurança da Regulamento 

(UE) do Equipamento de Proteção Individual 
da União Europeia.

Tipo de uso para Protetores Bucais de 
Sondico

O protetor bucal foi desenvolvido para fornecer 
proteção limitada contra pequenos danos causados por 

impactos com objetos com menos contacto e 
desportos recreativos como rugby, futebol, críquete, 

hóquei em campo, basquete, artes marciais e ciclismo, 
equitação, squash e outros Desportos de contacto.

Impactos danosos podem ser causados diretamente - 
por tacos, bolas, cabeças de outros jogadores, 

cotovelos, joelhos ou botas, desportos como saltos, 
barreiras, postes no chão - ou indiretamente - por 

objetos mais duros ou mais macios atingindo a 
mandíbula e fazendo com que os dentes inferiores 

criem impacto com parte superior ou prendam tecidos 
moles entre os dentes.

Nível de Proteção: Documento SATRA
M33:2011 - ISSUE 3 tem 3 níveis de proteção

Os produtos de Desempenho de Impacto de Nível 3 
oferecem um nível de proteção mais alto do que os 
produtos de Desempenho de Impacto de Nível 1.

Se usados corretamente, os Protetores Bucais 
detalhados neste livrete de informações do usuário 
podem prevenir ou reduzir a gravidade das lesões 

associadas a atividades desportivas de menor contacto.

MANUTENÇÃO
É importante veri�car o seu Protetor Bucal com 

regularidade, para quaisquer sinais de danos que 
podem reduzir o nível de proteção oferecido pelo 
Protetor. Se o Protetor Bucal indicar sinais de uso, 
�ssuras ou rachaduras, descarte e adquira uma 

reposição imediatamente. Dependendo da 
regularidade e gravidade do uso, o seu Protetor Bucal 
deve ter uma vida útil mínima de 1 ano, embora possa 

variar e os produtos devam ser inspecionados 
visualmente antes de cada uso para danos ou outras 

irregularidades, conforme descrito acima. Os produtos 
usados devem ser descartados de acordo com as 

regulamentações ambientais locais/nacionais num local 
apropriado. Mais informações sobre estes regulamentos 

podem ser obtidas nas autoridades locais.

Reparos/Modi�cações
Caso o Protetor Bucal sofra alterações ou reparos por 
parte do utilizador, o fabricante não pode garantir o 

desempenho do produto ou o nível de proteção que é 
oferecido pelo Protetor.

Armazenamento e Transporte
A caixa (provida com o produto escolhido) fornece 

armazenamento seguro e limpo para o Protetor Bucal. O 
Protetor Bucal deve ser sempre guardado na caixa, 
quando não estiver em uso. O protetor bucal deve 

sempre ser transportado na caixa de armazenamento 
fornecida. Não coloque sob itens pesados que possam 

dani�car a caixa ou o Protetor Bucal.
 Não exponha os Protetores Bucais ou caixas a 

substâncias químicas, substâncias perigosas ou fogo, 
que possam contaminar o produto e ter um efeito 
adverso no nível de proteção oferecido por estes 

produtos.

Material
Estes protetores bucais são construídos somente com 
materiais POE/EVA, que não são considerados como 

causadores de sensibilização ou reação alérgica.

ESTA INFORMAÇÃO/EMBALAGEM DO USUÁRIO 
CONTÉM INFORMAÇÕES IMPORTANTES 

RELATIVAS A ESTE PRODUTO E À SUA 
UTILIZAÇÃO, E DEVERÁ, PORTANTO, SER 

CONSERVADA PARA REFERÊNCIA FUTURA.

AVISOS IMPORTANTES

SONDICO™ E THE S DEVICE™ SÃO MARCAS 
REGISTRADAS DA SONDICO IP LIMITED
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, Reino Unido
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Bélgica. Flugplatzstrasse 30, 4600Wels 
Áustria

AVISO!
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1. Do not chew your mouthguard.
2. Do not expose the mouthguard to extreme 
heat; e.g. do not place it in the dishwasher, 
washing machine, dryer, microwave and avoid 
leaving in direct sunlight.
3. Do not use any mouthguard showing wear, 
cracks, separation of layers, or splits. Any 
mouthguard showing these signs should be 
disposed of and a replacement obtained 
immediately. 
4. Never wear another person’s mouthguard and 
do not let them wear yours. In addition to the risk 
of cross-infection, protection may be 
compromised, injury sustained and the 
mouthguard damaged beyond repair. Always 
keep the mouthguard in its box when not in use. 
Write the wearers name on the box in indelible 
ink.
5. Parents and those in charge of children should 
check the �t of the mouthguard regularly during 
the period of jaw growth, primary dentition 
exfoliation, and secondary dentition eruption, to 
ensure the mouthguard remains secure and is 
not con�icting with the development of the 
mouth and teeth.
6. Always consult a dental surgeon or 
orthodontist, before any change in orthodontic 
status, such as when a brace is worn or is to be 
�tted to or removed from the teeth, concerning 
the continuing suitability of the mouthguard. 
Never wear a mouthguard with a brace unless 
approved by the person �tting the brace.
7. Sondico mouthguards are intended to be used 
only as an item of personal protective equipment 
in accordance with these instructions. They 
should never be used for any other purpose; for 
example as a medical device to prevent grinding 
of the teeth or as an orthodontic retainer. 
8. These mouthguards cannot guarantee 
protection againts injuries caused by signi�cant 
impacts sustained during sporting activities, and 
cannot prevent head injuries or fatalities.
9. The construction and materials used in this 
mouthguards is not considered to cause 
sensitization or allergic reaction. However, if any 
pain or discomfort is felt during the use of this 
mouthguard, please consult a doctor or dental 
professional as appropriate.
10. The retailer and manufacturer will be 
absolved of all liability in respect of any personal 
injury or other claims arising from the use of the 
products other than are intended, including 
unauthorized user modi�cations, actions or 
exposures.
11. Do not make any alterations, expose to 
extreme temperatures, petrochemicals, solvents 
nor their fumes, or treat in any manner that is not 
the intended use of the mouthguard as this may 
signi�cantly reduce their level of protection.

CARE INSTRUCTIONS 
Clean the mouthguard with cold water or use an 

antiseptic based “mouthwash”. Do not use 
toothpaste, detergents or solvent cleaners 

material. Clean the mouthguard box with warm 
water and a small amount of antiseptic based 
mouthwash. Rinse thoroughly and dry before 

storing the mouthguard in the box. 

MAINTENANCE

Repairs / Modi�cations

It is very important to check your mouthguards 
regularly for any signs of damage which may 

reduce the level of protection being o�ered by 
the protector. If the mouthguard shows any signs 
of wear, cracks separation of layers or splits throw 

it away and obtain a replacement immediately.
Dependent upon the regularity and severity of 
use, your mouthguard should have a minimum 
service life of ONE year, although this may vary 
and products should be visually inspected prior 
to each use for damage or other irregularities as 

outlined above, and checked for �t.
Used products should be disposed of in 

accordance with the local / national 
environmental regulations at an appropriate 

land �ll site. Further information regarding these 
regulations can be obtained from your local 

authorities.

The manufacturer cannot guarantee the 
performance of the product or the level of 

protection that is o�ered by the protector if 
modi�cations or repairs are carried out on this 

product by the user.

Storage
The mouthguard box provided with your chosen 
product provides a secure, clean storage for your 
mouthguard. The mouthguard should always be 
stored in the mouthguard box when not in use.

Do not place beneath heavy items that may 
damage the box or mouthguard.

Do not expose the mouthguards or boxes to 
chemical substances, hazardous substances, or 
�re, which may contaminate the product and 

have an adverse e�ect on the level of protection 
o�ered by these products.

Materials
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These mouthguards are constructed from
EVA / POE materials only, which are not 

considered to cause sensitisation or allergic 
reaction.

THIS USER INFORMATION / PACKAGING 
CONTAINS IMPORTANT INFORMATION RELATING 

TO THIS PRODUCT AND ITS USE, AND MUST 
THEREFORE BE RETAINED FOR FUTURE 

REFERENCE

Manufacturers Information for Users
Testing and approval of this product: 

Type 2 Mouth – adapted Mouth Guard
Sondico mouthguards have been tested against 

the manufacturer’s speci�cations, using the 
technical speci�cation “M33 – Mouthguards for 

sports”; Issue date 09/2010 which has been 
assessed and is considered to satisfy the 

Essential Health and Safety Requirements of the directive de l'Union européenne sur les équipements 
European Union Personal Protective Equipment 

Regulation (EU) 2016/425
Type of use for Sondico mouthguards
The mouthguard is designed to provide limited 

protection against minor injuries caused by 
impacts with objects playing lesser contact 
sports & recreations such as rugby, football, 

football/soccer, cricket, �eld hockey, basketball, 
martial arts and cycling, horse riding, squash and 
other contact sports. Damaging impacts can be 

caused directly by sticks, balls, other players 
heads, elbows, knees or boots, sports furniture 

such as jumps, barriers, posts on the ground – or 
indirectly – either by harder objects or softer 

objects striking the lower jaw and causing the 
lower teeth to impact the upper or trap soft 

tissue between the teeth.
Level of protection : SATRA Document M33:2011 

- ISSUE 3 has 3 performance levels. Level 3 
Impact Performance products o�er a higher level 

of protection than level 1 Impact Performance 
products. If used correctly, the mouthguards that 
are detailed within this user information booklet 

can prevent or reduce the severity of injuries 
associated with lesser contact sporting activites.

IMPORTANT WARNINGS

Product Name/code:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Traceability date code: 06/2023

Sizes Available: Adult - Ages 11 years & older
                                Junior - Ages 10 years & under

Productnaam/code:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Traceer data code: 06/2023

Beschikbare maten:
Volwassenen - leeftijd van 11 en ouder
Junioren leeftijd van 10 en jonger.

SONDICO™ IN THE S DEVICE™ STA BLAGOVNI 
ZNAMKI PODJETJA 
SONDICO IP LIMITED 
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK 
NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgija. Flugplatzstrasse 30, 4600Wels 
Avstrija

Ime/koda izdelka:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Datumska oznaka za sledljivost: 06/2023

Razpoložljive velikosti:
Odrasli in mladostniki: od 11. leta starosti in 
starejši
Otroci: do 10. leta starosti

Nombre/código del producto:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Código de fecha de trazabilidad:  06/2023

Tamaños disponibles:
Adulto - Edad 11 años y más viejo
Junior - De 10 años y menos

Nom du produit / code:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Code date de traçabilité: 06/2023

Tailles disponibles: Adulte - 11 ans et plus
                                         Junior - 10 ans et moins

Level 3: Sondico mouthguard

Impact PerformanceTable 1
≤ 5 Kilo NewtonsLevel 3
≤ 7.5 Kilo NewtonsLevel 2
≤ 10 Kilo NewtonsLevel 1

Niveau 3: Sondico-bitje

ImpactprestatiesTable 1
≤ 5 kilonewtonNiveau 3
≤ 7,5 kilonewtonNiveau 2
≤ 10 kilonewtonNiveau 1

Nivo 3: Ščitnik za zobe Sondico

Učinkovitost ob udarcuTabela 1
≤ 5.000 newtonovNivo 3
≤ 7.500 newtonovNivo 2
≤ 10.000 kilo newtonovNivo 1

Nivel 3: Protector Bucal Sondico

Rendimiento de ImpactoTabla 1
≤ 5 KilonewtonsNivel 3
≤ 7,5 KilonewtonsNivel 2
≤ 10 KilonewtonsNivel 1

3. szint: Sondico fogvédő

Ütéselnyelési teljesítmény1. asztal
≤ 5 kN3. szint
≤ 7,5 kN2. szint
≤ 10 kN1. szint

Stupeň 3: Sondico chránič zubov

Nárazový VýkonTabuľka 1
≤ 5 Kilo NewtonovStupeň 3
≤ 7.5 Kilo NewtonovStupeň 2
≤ 10 Kilo NewtonovStupeň 1

Úroveň 3: chránič zubů Sondico

Impact PerformanceTabulka 1
≤ 5 kNÚroveň 3
≤ 7,5 kNÚroveň 2
≤ 10 kNÚroveň 1

Nível 3: Protetor Bucal Sondico

Desempenho de ImpactoTabela 1
≤ 5 KilonewtonNível 3
≤ 7,5 KilonewtonNível 2
≤ 10 KilonewtonNível 1

Niveau 3: Protège-dents Sondico

Performance d’ImpactTableau 1
≤ 5 Kilo NewtonsNiveau 3
≤ 7.5 Kilo NewtonsNiveau 2
≤ 10 Kilo NewtonsNiveau 1

SONDICO™ AND THE S DEVICE™ ARE TRADE 
MARKS OF SONDICO IP LIMITED
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgium. Flugplatzstrasse 30, 4600
Wels Austria

SONDICO™ and the S device™ are trade 
marks of Sondico IP Limited and used under 
licence.
Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.

Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue 
Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium.
Glavni distributer za Slovenijo: 
Sportsdirect.comSLVN d.o.o., Planjava 4, 
1236 Trzin, Slovenija.

Termékkód, terméknév:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Rendelkezésre álló méretek :
Felnőtt - 11 évesek és idősebbek
Junior - 10 évesek és �atalabban

Názov/kód produktu:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Nyomonkövethetőségi dátum, kód : 06/2023   Kód sledovateľného dátumu:  06/2023

Dostupné veľkosti:
Dospelá osoba - Vek 11 rokov a viac
Junior - Vek 10 rokov a menej 

Název/kód produktu:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Kód data pro dohledatelnost: 06/2023

Dostupné velikosti:
Dospělý – 11 let a starší
Junior – 10 let a mladší

Nome/Código do Porduto:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Código de data de rastreabilidade: 06/2023

Tamanhos Disponíveis:
Adulto - 11 anos ou mais
Júnior - 10 anos ou menos

1.Fill saucepan with 3 to 4 inches of water. Bring 
to a boil.
2. Remove water from heat source. Let water 
stand for 30 seconds, then place mouthguard in 
water for 60 seconds. Do not exceed 60 seconds. 
3.Carefully remove mouthguard from hot water 
with a slotted spoon.
4. Cool mouthguard under tap water for 1-2 
seconds.
5.Lick your lips before placing mouthguard in 
your mouth.
6. Line up the mouthguard with the centerline of 
your teeth. Fit mouthguard onto and around 
upper teeth and press �rmly into molars �rst 
then front teeth.
7. Close mouth and bite down hard on the 
mouthguard. Suck in strongly. Use �ngers to 
press edges of mouthguard onto teeth.
8. Remove mouthguard from mouth and 
completely immerse in the cup with ice and cold 
water-let cool for 2 minutes. Replace in mouth 
and test for a tight �t.
9. Repeat steps 1 through 8 if �t is not accurate.

PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS 
BEFORE FITTING: 

Product :  Sondico Ergo Fusion(760273)&Sondico Ergo 
Gel(760281)

This declaration of conformity is issued under the sole 
responsibility of the manufacturer.

Object of the declaration :   Sondico mouth guard

Name and address of the manufacturer :
Sondico IP Limited, Unit A, Shirebrook, NG20 8RY, UK.

References to the relevant harmonised standards used, or 
references to the other technical speci�cations, in relation to 
which conformity is declared :   SATRA Document M33: 2011 – 
ISSUE 3

Date of issue : UK, 06/2023
Name and Position :Chris, Head of Product Elevation 

Signed for and on behalf of the above named manufacturer : 
Sondico IP Limited

(Group Brands)
Signature :

EU/UKCA Declaration of Conformity

The object of the declaration described in point 4 is in 
conformity with the relevant Union harmonisation legislation : 
EU-Regulation (EU) 2016/425& Regulation 2016/425 on 
personal protective equipment, as amended to apply in GB

Produto: Sondico Ergo Fusion(760273) e Sondico Ergo 

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, 
D15 YN2P, Ireland
EU type examination certicate number: 2777/21852-01/E00-00

SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
UKCA type examination certi�cate number: AB0321/21837-01/E00-00

Gel(760281)

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva 
responsabilidade do fabricante.

Objeto da declaração: Protetor bucal Sondico

Nome e endereço do fabricante:Sondico IP Limited, Unit A, 
Shirebrook, NG20 8RY, Reino Unido.

Referências às normas harmonizadas relevantes usadas, ou 
referências a outras especi�cações técnicas, em relação às 
quais a conformidade é declarada: Documento SATRA M33: 
2011 – ISSUE 3

Assinado por e em nome do fabricante acima mencionado:
Sondico IP Limited
Data de emissão : UK, 06/2023
Nome e Cargo:Chris, Head of Product Elevation 
(Group Brands)
Assinatura:

Declaração de conformidade da UE/UKCA

O objeto da declaração descrita no ponto 4 está em 
conformidade com a legislação de harmonização da União 
aplicável:Regulamento da UE (UE) 2016/425 e Regulamento 
2016/425 sobre equipamentos de proteção individual, 
conforme alterado para se aplicar na Grã-Bretanha

Produkt: Sondico Ergo Fusion (760273) & Sondico Ergo Gel 
(760281)

Toto prohlášení o shodě se vydává na výhradní odpovědnost 
výrobce.

Předmět prohlášení : Chránič úst Sondico

Jméno a adresa výrobce:Sondico IP Limited, jednotka A, 
Shirebrook, NG20 8RY, UK.

Odkazy na příslušné použité harmonizované normy nebo 
odkazy na jiné technické speci�kace, ve vztahu k nimž se 
prohlašuje shoda : Dokument SATRA M33: 2011 – VYDÁNÍ 3

Podepsáno za a jménem výše uvedeného výrobce: 
Sondico IP Limited
Datum vydání : UK, 06/2023
Jméno a pozice:Chris, Head of Product Elevation 
(Group Brands)
podpis:

Prohlášení o shodě EU/UKCA

Předmět prohlášení popsaného v bodě 4 je v souladu s 
příslušnými harmonizačními právními předpisy Unie:Nařízení 
EU (EU) 2016/425 a Nařízení 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích, ve znění pozdějších předpisů, které se použijí v 
GB

Producto: Sondico Ergo Fusion (760273) y Sondico Ergo Gel 
(760281)

Esta declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva 
responsabilidad del fabricante.

Objeto de la declaración : Protector bucal Sondico

Nombre y dirección del fabricante:Sondico IP Limited, Unidad 
A, Shirebrook, NG20 8RY, Reino Unido.

Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas, 
o referencias a las demás especi�caciones técnicas, en 
relación con las cuales se declara la conformidad: Documento 
SATRA M33: 2011 – NÚMERO 3

Declaración de conformidad UE/UKCA

El objeto de la declaración descrita en el punto 4 es conforme 
con la legislación de armonización de la Unión 
pertinente:Reglamento de la UE (UE) 2016/425 y Reglamento 
2016/425 sobre equipos de protección personal, modi�cado 
para aplicar en GB

Produkt: Sondico Ergo Fusion (760273) & Sondico Ergo Gel 
(760281)

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú 
zodpovednosť výrobcu.

Predmet vyhlásenia : Ochrana úst Sondico

Meno a adresa výrobcu:Sondico IP Limited, jednotka A, 

Firmadopor yennombredel fabricante
mencionadoanteriormente: Sondico IP Limited 
Lugar y fechadeemisión:UK, 06/2023
Nombre y función :Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Signatura:

Shirebrook, NG20 8RY, UK.

Odkazy na príslušné použité harmonizované normy alebo 
odkazy na iné technické špeci�kácie, v súvislosti s ktorými sa 
vyhlasuje zhoda : SATRA Dokument M33: 2011 – VYDANIE 3

 
 

Dátum vydania : UK, 06/2023

Podpísané za a v mene vyššie uvedeného výrobcu:
Sondico IP Limited

Meno a pozícia: Chris, Head of Product Elevation (Group Bran
ds)Podpis:

Vyhlásenie o zhode EÚ/UKCA

Predmet vyhlásenia opísaného v bode 4 je v súlade s 
príslušnými harmonizačnými právnymi predpismi 
Únie:Nariadenie EÚ (EÚ) 2016/425 a nariadenie 2016/425 o 
osobných ochranných prostriedkoch v znení neskorších 
predpisov, ktoré sa vzťahuje na GB

Termék: Sondico Ergo Fusion(760273)&Sondico Ergo 
Gel(760281)

Ez a megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos 
felelősségére kerül kiadásra.

A nyilatkozat tárgya : Sondico szájvédő

A gyártó neve és címe:Sondico IP Limited, Unit A, Shirebrook, 
NG20 8RY, Egyesült Királyság.

Hivatkozások a felhasznált vonatkozó harmonizált 
szabványokra, vagy hivatkozások az egyéb műszaki 
előírásokra, amelyekre vonatkozóan a megfelelőséget 
kijelentik: SATRA Document M33: 2011 – 3. KIADÁS

A fent nevezett gyártó nevében és nevében aláírva: 
Sondico IP Limited
Kiadás dátuma : UK, 06/2023
Név és beosztás: Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)

Aláírás:

EU/UKCA Declaration of Conformity

A 4. pontban leírt nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó 
uniós harmonizációs jogszabályoknak:EU-rendelet (EU) 
2016/425 és 2016/425 rendelet az egyéni védőeszközökről, az 
Egyesült Királyságban történő alkalmazásra módosított

Izdelek: Sondico Ergo Fusion (760273) & Sondico Ergo Gel 
(760281)

Ta izjava o skladnosti je izdana na izključno odgovornost 
proizvajalca.

Predmet deklaracije: Sondico ščitnik za zobe

Ime in naslov proizvajalca:Sondico IP Limited, Enota A, 
Shirebrook, NG20 8RY, Združeno kraljestvo.

Sklicevanje na uporabljene ustrezne harmonizirane standarde 
ali sklicevanje na druge tehnične speci�kacije, v zvezi s 
katerimi je deklarirana skladnost: SATRA dokument M33: 2011 
– ŠTEVILKA 3

Izjava EU/UKCA o skladnosti

Predmet izjave, opisan v točki 4, je v skladu z ustrezno 
harmonizacijsko zakonodajo Unije:Uredba EU (EU) 2016/425 in 
Uredba 2016/425 o osebni zaščitni opremi, kakor je bila 
spremenjena za uporabo v GB

Podpisanzainvimenu zgorajnavedenega proizvajalca:Sondico IP Limited

Produit : Sondico Ergo Fusion(760273)&Sondico Ergo 
Gel(760281)

Cette déclaration de conformité est établie sous la seule 
responsabilité du fabricant.

Objet de la déclaration : Protège-dents Sondico

Nom et adresse du fabricant :Sondico IP Limited, Unité A, 
Shirebrook, NG20 8RY, Royaume-Uni.

Références aux normes harmonisées pertinentes utilisées, ou 
références aux autres spéci�cations techniques, par rapport 
auxquelles la conformité est déclarée : SATRA Document M33 
: 2011 – ISSUE 3

Signé pour et au nom du fabricant nommé ci-dessus :
Sondico IP Limited
Date d'émission : UK, 06/2023
Nom et Fonction :Chris, Head of Product Elevation 
(Group Brands)
Signature :

Déclaration de conformité UE/UKCA

L'objet de la déclaration décrit au point 4 est conforme à la 
législation d'harmonisation de l'Union applicable :Règlement 
UE (UE) 2016/425 et règlement 2016/425 sur les équipements 
de protection individuelle, tel que modi�é pour s'appliquer en 
GB

Product: Sondico Ergo Fusion(760273)&Sondico Ergo 
Gel(760281)

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder de 
uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Voorwerp van de aangifte : Sondico gebitsbeschermer

Naam en adres van de fabrikant:Sondico IP Limited, Unit A, 
Shirebrook, NG20 8RY, VK.

Verwijzingen naar de gebruikte relevante geharmoniseerde 
normen, of verwijzingen naar de andere technische 
speci�caties, waarvoor conformiteit wordt verklaard: 
SATRA-document M33: 2011 – NUMMER 3

Uitgavedatum :: 

Ondertekend voor en namens bovengenoemde fabrikant:
Sondico IP Limited

UK, 06/2023
Naam en functie:Chris, Head of Product Elevation 
(Group Brands)
Handtekening :

EU/UKCA-conformiteitsverklaring

Het voorwerp van de verklaring beschreven in punt 4 is in 
overeenstemming met de relevante harmonisatiewetgeving 
van de Unie:EU-Verordening (EU) 2016/425 & Verordening 
2016/425 betre�ende persoonlijke beschermingsmiddelen, 
zoals gewijzigd om van toepassing te zijn in GB

Krajindatumizdaje :UK, 06/2023
Ime infunkcija:Chris, Head of Product Elevation
(Group Brands)
Podpis:

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, 
D15 YN2P, Ireland
Numéro d'attestation d'examen UE de type: 2777/21852-01/E00-00

SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Numéro de certicat d'examen de type UKCA: AB0321/21837-01/E00-00

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, 
D15 YN2P, Ireland
Nummer EU-typeonderzoekcerticaat: 2777/21852-01/E00-00

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, D 

15 YN2P, Ireland
Številka certikata EU o pregledu tipa: 
SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Številka potrdila o pregledu tipa UKCA: 

SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Nummer UKCA typekeuringscerticaat: AB0321/21837-01/E00-00

AB0321/21837-01/E00-00

2777/21852-01/E00-00

SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Número de certicado de examen de tipo UKCA:  AB0321/21837-01

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, D15 
YN2P, Ireland
Número de certicado de examen de tipo UE: 2777/21852-01/E00-00

/E00-00

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, D15 
YN2P, Ireland
EU-típusvizsgálati tanúsítvány száma:  2777/21852-01/E00-00
SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
UKCA típusvizsgálati tanúsítvány száma:  AB0321/21837-01 /E00-00

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, D15 
YN2P, Ireland
Číslo certikátu EÚ skúšky typu:  2777/21852-01/E00-00
SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Číslo certikátu typovej skúšky UKCA: AB0321/21837-01 /E00-00

SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Číslo certikátu typové zkoušky UKCA: AB0321/21837-01 

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, D15 
YN2P, Ireland
Číslo certikátu EU přezkoušení typu: 2777/21852-01/E00-00

/E00-00

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, D15 
YN2P, Ireland
Número do certicado de exame de tipo da UE: 2777/21852-01/E00-00
SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Número do certicado de exame de tipo UKCA: AB0321/21837-01 
/E00-00



TIL AÐ KOMA ÞESSARI MUNNHLÍF FYRIR 
ER ÞÖRF Á EFTIRFARANDI:

* Munnhlíf           * Pott
* Vatni við suðumark       * Skeið með rauf
* Klukku eða úri með annarri hendi 
* Bolla af köldu vatni eða ís (fylltu hálfan bolla 
af ís og afganginn með vatni sem hylur ísinn)

VINSAMLEGAST LESTU ALLAR 
LEIÐBEININGARNAR FYRIR 
UPPSETNINGU:
1. Settu 7,5 til 10 cm magn af vatni í pottinn. Láttu 
suðuna koma upp.
2. Fjarlægðu vatnið af hitagjafanum. Settu síðan 
munnhlí�na í vatnið í 60-90 sekúndur. Ekki láta hana 
vera lengur en í 90 sekúndur.
3. Fjarlægðu munnhlí�na með varúð úr vatninu með 
skeið með rauf.
4. Kældu munnhlí�na í kranavatni í 1-2 sekúndur.
5. Sleiktu varir þínar áður en þú kemur munnhlí�nni fyrir 
í munninum.
6. Stilltu munnhlí�nni upp fyrir miðjulínu tanna þinna. 
Komdu munnhlí�nni fyrir á og í kringum tennurnar uppi 
og þrýstu vandlega í jaxla og síðan framtennur.
7. Lokaðu munninum og bíddu fast í munnhlí�na. 
Sogaðu vel. Notaðu �ngurna til að þrýsta brúnum 
munnhlífar á tennur.
8. Taktu munnhlí�na úr munninum og settu hana ofan í 
bolla með ís og köldu vatni og láttu hana kólna í tvær 
mínútur. Settu aftur í munninn og athugaðu hvort hún 
liggi vel.
9. Endurtaktu skref 1 til 8 ef hún liggur ekki rétt.

1. Ekki tyggja munnhlí�na.
2. Ekki útsetja munnhlí�na við mikinn hita; t.d. ekki 
skal setja hana í uppþvottavél, þvottavél, þurrkara, 
örbylgjuofn og forðast að skilja hana eftir í beinu 
sólarljósi.
3. Ekki nota munnhlíf sem ber merki um slit, sprungur, 
aðskilnað laga eða klofning. Munnhlíf sem sýnir þessi 
merki ætti að farga og útvega ætti nýja samstundis.
4. Aldrei skal nota munnhlíf annars aðila og aldri lána 
öðrum aðila þína. Til viðbótar við krosssmit kann 
vernd hlífarinnar að minnka, meiðsli kunna að eiga sér 
stað og munnhlí�n kann að skemmast svo mikið að 
ekki er hægt að gera við hana. Ávallt skal geyma 
munnhlí�na í öskjunni þegar hún er ekki í notkun. 
Skrifaðu nafn notandans á öskjuna með skjalableki.
5. Foreldrar og forráðamenn barna ættu reglulega að 
athuga hvort munnhlí�n fari vel á meðan kjálkinn er 
að vaxa, við tanntöku, til að tryggja að munnhlí�n sé 
tryggilega á sínum stað og tru�i ekki vöxt í munni og 
á tönnum.
6. Ávallt skal leita ráða hjá tannlækni eða sérfræðingi í 
tannréttingum fyrir breytingar á stöðu tannréttinga, 
til dæmis þegar spangir eru notaðar eða á að setja 
upp eða �arlægðar eru, þetta varðar áframhaldandi 
hæ� munnhlífarinnar. Aldrei skal nota munnhlí�na 
ásamt spöngum nema slíkt sé samþykkt af þeim sem 
setur spangirnar upp.
7. Sondico munnhlífar eru aðeins ætlaðar til notkunar 
sem persónuhlíf  í samræmi við þessar leiðbeiningar. 
Aldrei ætti að nota þær í öðru skyn, til dæmis sem 
lækningatæki til að hindra gnístur tanna eða sem 
umgjörð fyrir spangir.
8. Munnhlífar geta ekki tryggt vernd gegn meiðslum 
sem orsakast af umtalsverðu höggi við íþróttaiðkun 
og þær hindra ekki höfuðmeiðslu eða dauðsföll. 
9. Samsetning og efni sem notað er í þessari munnhlíf 
veldur ekki næmingu eða ofnæmisviðbrögðum. Ef 
sársauki eða óþægindi koma upp við notkun 
munnhlífarinnar skal leita læknishjálpar eða aðstoðar 
tannlæknis eins og við á. 
10. Söluaðilinn og framleiðandinn bera enga ábyrgð á 
líkamstjóni eða öðrum kröfum sem hljótast af notkun 
vörunnar á annan máta en fyrirhuguð er, þar á meðal 
óheimilaðar breytingar notanda, aðgerðir eða 
útsetningar. 
11. Ekki gera neinar breytingar, útsetja vöruna í 
öfgakennt hitastig, olíuefni, leysiefni eða gufur þeirra, 
eða meðhöndla á annan máta en fyrirhuguð notkun 
segir til um munnhlí�na þar sem slíkt getur 
umtalsvert dregið úr styrk verndar. 

LEIÐBEININGAR VIÐ VIÐHALD
Þrífðu munnhlí�na í köldu vatni og notaðu 

sótthreinsandi „munnskol“. Ekki nota tannkrem, 
þvottaefni eða annað hreinsiefni með leysi. Þrífðu 

öskju munnhlífarinnar með volgu vatni og 
smávægilegu magni af sótthreinsandi munnskoli. 
Skolaðu vandlega og þurrkaðu áður en þú setur 

munnhlí�na í öskjuna.

Upplýsingar framleiðanda varðandi prófun og 
samþykki þessarar vöru

Munnhlíf að gerð 2 - aðlöguð munnhlíf
Sondico munnhlífar hafa verið prófaðar í samræmi 

við tæknilegar lýsingar framleiðandans. notast hefur 
verið við tæknilegu lýsinguna „M33 – Munnhlífar til 

íþróttaiðkunar“; útgáfudagur 09/2010 sem hefur 
verið metin og álitin uppfylla skilyrði kröfur 

Evrópusambandsins um heilbrigði og öryggi sem 
�nna má í tilskipun um reglugerð (ESB) 2016/425

Tegund notkunar fyrir Sondico 
munnhlífar

Munnhlí�n er hönnuð til að veita takmarkaða vernd 
gegn minniháttar meiðslum sem orsakast af höggi 
við hluti þegar leiknar eru minni snertiíþróttir eða 

íþróttir á afþreyingarskyni á borð við rúgbý, fótbolta, 
krikket, hokkí, körfubolta, sjálfsvarnaríþróttir og 

reiðhjólar, hestamennska, skvass og aðrar 
snertiíþróttir.

Högg sem valda meiðslum geta farið fram beint - 
með kjuðum, boltum, höfði annarra leikmanna, 

hnjám, olnbogum eða skóm, íþróttabúnaði á borð 
við stökkbrettum, tálmum, stöngum föstum við 
jörðina - eða óbeint - annaðhvort með harðari 
hlutum eða mýkri hlutum sem lenda á neðri 

kjálkanum og valda því að neðri tennur slást í efri 
eða mjúkve�nn á milli tannanna.

Styrkur verndar: SATRA skjal
M33:2011 - ÚTGÁFA 3 er með 3 frammistöðustig.

Vörur að stigi 3 hvað höggafköst varðar veita mestu 
vernd samanborið við vörur af stigi 1 hvað 

höggafköst varðar.
Ef munnhlí�n er eins og lýst er í þessari 

notendahandbók getur hún hindrað eða dregið úr 
alvarleika meiðsla sem tengjast íþróttum þar sem 

minni snerting fer fram. 

VIÐHALD
Mikilvægt er að kanna merki um skemmdir á 

munnhlí�nni reglulega en slíkt getur dregið úr styrk 
þeirrar verndar sem hlí�n veitir. Ef merki erum um slit 
á munnhlí�nni, sprungur á milli laga skal farga henni 

og endurnýja samstundis. Munnhlí�n ætti að vera 
með að lágmarki EINS árs endingartíma, slíkt veltur 

þó á regluleika og alvarleika notkunar. Þetta getur þó 
reynst mismunandi og skoða ætti vörur sjónrænt 

fyrir hverja notkun og leita að skemmdum og öðrum 
frávikum eins og lýst er hér að ofan. Notaðar vörur 

ætti að farga í samræmi við gildandi/innanlands 
umhver�slög á viðeigandi landfyllingarstað. Frekari 
upplýsingar um þessar reglugerðir má nálgast hjá 

sveitarfélagi þínu.

Viðgerðir/breytingar
Framleiðandinn getur ekki ábyrgst afköst vörunnar 

og styrk verndar sem hlí�n veitir ef notandinn 
framkvæmir breytingar eða viðgerðir á þessari vöru.

Geymsla og þrif
Askja munnhlífarinnar sem fylgir með valinni vöru 
veitir trausta, hreina geymslu fyrir munnhlíf þína.
Munnhlí�na ætti ávallt að geyma í öskjunni þegar 

hún er ekki í notkun.
Munnhlí�na ætti alltaf að �ytja í geymsluöskjunni 

sem henni fylgir. 
Ekki setja hana undir þunga hluti sem geta skemmt 

öskjuna eða munnhlí�na.
Ekki útsetja munnhlífar eða öskjur fyrir efnum, 

hættulegum efnum eða eldi sem getur mengað 
vöruna og haft skaðleg áhrif á styrk þeirrar verndar 

sem þessar vörur veita.

Efni
Þessar munnhlífar eru aðeins gerðar úr 

POE-/EVA-efnum sem valda ekki næmingu eða 
ofnæmisviðbrögðum.

ÞESSAR NOTENDAUPPLÝSINGAR/UMBÚÐIR 
INNIHALDA MIKILVÆGAR UPPLÝSINGAR ER 

VARÐA ÞESSA VÖRU OG NOTKUN HENNAR OG 
ÞVÍ ÞARF AÐ GEYMA ÞÆR TIL UPPSLÁTTAR 

SÍÐAR MEIR.

MIKILVÆGAR VARÚÐARRÁÐSTAFANIR

SONDICO™ OG S DEVICE™ ERU VÖRUMERKI 
SONDICO IP LIMITED
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, Bretlandi
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgíu. Flugplatzstrasse 30, 4600Wels 
Austurríki

AÐVÖRUN!

IS

W CELU DOPASOWANIA TEGO 
OCHRANIACZA BĘZIESZ 

* Ochraniacz na zęby        * Garnek
* Gotującą się wodę         * Łyżkę durszlakową
* Zegar lub zegarek z sekundami
* Kubek zimnej wody z lodem (Napełnij 
kubek w połowie lodem, a resztę wodą, aby 

PROSZĘ PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE PRZED ROZPOCZĘCIEM 
DOPASOWYWANIA:

1. Wlej wodę do rondelka na wysokość 7-10cm. 2. 
Doprowadź do wrzenia.
Zdejmij wodę ze źródła ciepła. Następnie zanurz 
ochraniacz w gorącej wodzie na 60-90 sekund. Nie 
przekraczaj 90 sekund.
3. Ostrożnie wyjmij ochraniacz z gorącej wody za 
pomocą łyżki cedzakowej.
4. Schłodzi ochraniacz w wodzie z kranu przez 1-2 
sekundy.
5. Zwilż/obliż usta przed włożeniem ochraniacza.
6. Wyrównaj ochraniacz z środkową linią zębów. 
Zamontuj ochraniacz na górne zęby i wokół nich i 
dociskaj mocno pierw zęby trzonowe a następnie 
przednie.
7. Zamknij usta i zagryź mocno ochraniacz na zęby. 
Mocno zasysaj powietrze. Użyj palców, aby docisnąć 
krawędzie ochraniacza do zębów.
8. Wyjmij ochraniacz z ust i całkowicie zanurz go w 
kubku z lodem i zimną wodą, pozostaw do ostygnięcia 
na 2 minuty. Sprawdź dopasowanie ochraniacza na 
zębach.
9. Jeżeli ochraniacz nie trzyma się właściwie, powtórz 
punkty od 1 do 8.

1. Nie wolno przeżuwać ochraniacza.
2. Nie należy wystawiać ochraniacza na skrajne 
temperatury; na przykład nie umieszczaj go w 
zmywarce, pralce, suszarce, kuchence mikrofalowej 
oraz unikaj pozostawiania go w bezpośrednim 
świetle słonecznym.
3. Nie używaj żadnego ochraniacza, który wykazuje 
zużycie, pęknięcia, oddzielenie warstw itp. Każdy 
ochraniacz zawierający te znaki powinien zostać 
wyrzucony, a zamiennik uzyskany natychmiastowo.
4. Nigdy nie zakładaj ochraniacza drugiej osoby i nie 
pozwól mu nosić swojego. Oprócz ryzyka zakażenia 
infekcją, ochrona zębów może zostać 
nieodwracalnie uszkodzona. Zawsze trzymaj 
ochraniacz w pudełku, gdy nie jest on używany. Na 
pudełku napisz imię/nazwisko osoby noszącej dany 
ochraniacz przy pomocy niezmywalnego markera.
5. Rodzice i osoby odpowiedzialne za dzieci powinny 
regularnie sprawdzać dopasowanie ochraniacza w 
okresie wzrostu szczęki, pierwotnego wypadania i 
wtórnego wyrastania uzębienia, aby zapewnić, że 
ochraniacz nadal zapewnia odpowiednią ochronę i 
jest bezpieczny oraz nie koliduje on z rozwojem 
jamy ustnej i zębów.
6. Zawsze konsultuj się ze stomatologiem lub 
ortodontą, przed zmianą w stanie ortodontycznym, 
na przykład gdy jest noszony aparat ortodontyczny 
lub ma być założony / zdejmowany z zębów, w 
odniesieniu do ciągłej przydatności ochraniacza. 
Nigdy nie noś ochraniacza wraz z aparatem 
ortodontycznym, chyba że osoba zakładająca aparat 
wyrazi zgodę.
7. Ochraniacze na zęby Sondico są przeznaczone do 
użytku wyłącznie jako wyposażenie ochrony 
osobistej zgodnie z niniejszą instrukcją. Nigdy nie 
powinien być on wykorzystywany do jakichkolwiek 
innych celów; na przykład jako urządzenie 
medyczne do zapobiegania zgrzytaniu zębów lub 
jako zabezpieczenie ortodontyczne.
8. Ochraniacze te nie mogą zagwarantować ochrony 
przed obrażeniami spowodowanymi przez znaczące 
uderzenia podczas uprawiania sportu i nie mogą 
zapobiec urazom głowy lub śmiercią. 
9. Konstrukcja i materiały stosowane w tym 
ochraniaczu nie są uważane za powodujące 
uczulenie lub reakcję alergiczną. Jednakże, jeśli 
odczuwa się ból lub dyskomfort podczas używania 
tego ochraniacza, należy skonsultować się z 
lekarzem lub specjalistą stomatologicznym.
10. Sprzedawca jak i producent są zwolnieni z 
wszelkiej odpowiedzialności za jakiekolwiek 
obrażenia ciała lub inne roszczenia wynikające z 
użycia produktów innych niż zamierzone, w tym 
nieautoryzowane mody�kacje, działania lub 
ekspozycje użytkowników. 
11. Nie dokonuj żadnych przeróbek, nie wystawiaj 
na działanie ekstremalnych temperatur, produktów 
petrochemicznych, rozpuszczalników ani ich dymu, 
ani też nie traktuj jej w jakikolwiek sposób, który nie 
jest zamierzony w przypadku ochraniacza, ponieważ 
może to znacznie obniżyć poziom ochrony. 

ZASADY PIELĘGNACJI:
Czyść ochraniacz w zimnej wodzie lub użyj 

antyseptycznego płynu do płukania ust. Nie używaj 
pasty do zębów, detergentów ani rozpuszczalników. 
Wyczyść pudełko na szczękę ciepłą wodą i niewielką 

ilością antyseptycznego płynu do płukania ust. 
Dokładnie opłucz i wysusz przed umieszczeniem 

ochraniacza w pudełku.

Informacje od producenta dla użytkowników 
Testowanie i zatwierdzanie tego produktu

Ochraniacz Typu 2 – przystosowany 
ochraniacz

Ochraniacze Sondico zostały przetestowane pod 
kątem zgodności ze specy�kacjami producenta, 

stosując specy�kację techniczną "M33 - Ochraniacze 
szczęki w sporcie"; Data wydania 09/2010, która 
została oceniona i jest uważana za spełniającą 

zasadnicze wymagania bezpieczeństwa i higieny 
pracy dyrektywy Unii Europejskiej dotyczącej 

środków ochrony rozporządzenie (UE) 2016/425

Rodzaj zastosowania ochraniaczy 
Sondico

Ochraniacz został zaprojektowany w celu zapewnienia 
ograniczonej ochrony przed niewielkimi obrażeniami 

spowodowanymi uderzeniami z przedmiotami 
grającymi w mniejszym kontakcie i sportach 

rekreacyjnych, takich jak rugby, piłka nożna, krykiet, 
hokej na trawie, koszykówka, sporty walk i jazda na 
rowerze, jazda konna, squash i inne typy sportów 

kontaktowych.
Szkodliwe uderzenia mogą być spowodowane 

bezpośrednio — przez kijki, piłki, inne głowy graczy, 
łokcie, kolana lub buty, meble sportowe, takie jak 
trampoliny, bariery, słupki — lub pośrednio-przez 

twardsze lub bardziej miękkie obiekty uderzające w 
dolną szczękę powodując, że dolne zęby uderzają w 

górne lub poprzez przytrzaśnięcie tkanki miękkiej 
między zębami.

Poziom ochrony : Dokument SATRAM33: 2011 - ISSUE 3 
ma 3 poziomy wydajności.

Produkty o poziomie ochrony 3 zapewniają wyższy 
poziom ochrony niż produkty o poziomie udaru 1.

Przy prawidłowym stosowaniu ochraniacza, który jest 
wyszczególniony w tej książeczce informacyjnej 
użytkownika, można zapobiegać lub zmniejszać 

ciężkość urazów związanych z mniejszymi kontaktami 
sportowymi.

KONSERWACJA
Bardzo ważne jest by regularne sprawdzać ochraniacz 
w celu wykrycia jakichkolwiek oznak uszkodzeń, które 

mogą obniżyć poziom ochrony oferowanej przez 
ochraniacz.

Jeśli ochraniacz wykazuje oznaki zużycia, pęknięcia, 
rozdzielenie warstw wyrzuć go i natychmiast uzyskaj 

zamiennik.
W zależności od regularności i stopnia nasilenia 

użytkowania, ochraniacz posiada minimalna żywotność 
JEDNEGO roku, chociaż może się on różnić a produkt 
powinien być sprawdzany wizualnie przed każdym 

użyciem pod kątem uszkodzeń lub innych 
nieprawidłowości opisanych powyżej oraz powinien 

być on sprawdzoy pod kątem dopasowania.
Zużyte produkty należy utylizować zgodnie z lokalnymi 

/ krajowymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska na danym terenie.

Więcej informacji na temat tych przepisów można 
uzyskać od władz lokalnych.

Naprawy / mody�kacje
Producent nie może zagwarantować wydajności 
produktu ani poziomu ochrony oferowanej przez 

ochraniacz, jeżeli mody�kacje i naprawy na danym 
produkcie zostały przeprowadzone przez użytkownika.

Przechowywanie i transport
Pudełko na ochraniacz dostarczone z wybranym 

produktem zapewnia bezpieczne i czyste miejsce do 
przechowywania ochraniacza.

Ochraniacz powinien zawsze być przechowywany w 
pudełku, gdy nie jest on używany.

Ochraniacz powinien być zawsze transportowany w 
dostarczonym pudełku.

Nie umieszczaj pod ciężkimi przedmiotami, które mogą 
uszkodzić pudełko lub ochraniacz.

Nie należy wystawiać ochraniaczy lub pudełek na 
działanie substancji chemicznych, niebezpiecznych ani 

ognia, gdyż  działania te mogą zanieczyścić produkt 
oraz negatywnie wpłynąć na poziom ochrony 

oferowanej przez dany produkt. 

Materiały
Ochraniacze te są zbudowane wyłącznie z materiałów 

POE / EVA, które nie są uważane za powodujące 
uczulenie lub reakcję alergiczną. 

NINIEJSZE INFORMACJE UŻYTKOWNIKA / 
OPAKOWANIE ZAWIERAJĄ WAŻNE 

INFORMACJE DOTYCZĄCE NINIEJSZEGO 
PRODUKTU I JEGO UŻYWANIA, MUSZĄ BYĆ 

ZACHOWANE NA PRZYSZŁOŚĆ.

WAŻNE OSTRZEŻENIA

SONDICO™ I URZĄDZENIE S TO ZNAKI 
TOWAROWE FIRMY SONDICO IP LIMITED
SONDICO IP SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ SHIREBROOK
NG20 8RY, Wielka Brytania
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgia. Flugplatzstraße 30, 4600Wels 
Austria

UWAGA!

PL

UM DIESEN MUNDSCHUTZ ANZUPASSEN 
SIE WERDEN FOLGENDES DAZU 

BRAUCHEN:
* Mundschutz              * Topf
* Kochendes Wasser           * Schaumlö�el
* Uhr mit Sekunden Zeiger.
* Eine Tasse zu der Hälfte mit Eis und dann 
kaltes Wasser au�üllen.

BITTE LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN 
DURCH VOR DIE ANPASSUNG:

1. Topf mit 8 bis 10 cm Wasser füllen. Zum kochen 
bringen.
2. Wasser von der Wärmequelle entfernen. Stehen dann 
lege den Mundschutz ins Wasser für 60-90 Sekunden. 
Nicht länger als 90 Sekunden.
3. Mundschutz vorsichtig mit einem Schaumlö�el aus 
dem kochende Wasser herausnehmen.
4. Mundschutz unter Wasser abkühlen für 1-2 
Sekunden.
5. Lippen anfeuchten bevor Sie der Mundschutz in Ihre 
Mund tun.
6. Richten Sie den Mundschutz mit der Mittellinie der 
Zähne aus. Achtet darauf dass der Mundschutz alle 
Zähne der oberen Gebisshälfte, zuerst Backenzähne 
dann �vordere Zähne anpasst.
7. Mund zu machen und fest zubeißen. Kräftig ein 
saugen. Verwenden Sie �die Finger, um die Kanten des 
Mundschutzes auf die Zähne zu drücken.
8. Nimm den Mundschutz heraus und tunke ihn 
komplett in der Tasse mit Eiswasser für 2 Minuten zum 
abkühlen. Nochmals in den Mund tun um zu testen ob 
es eng passt.
9. Den Vorgang 1 bis 8 kann wiederholt werden wenn 
es nicht gleich beim ersten Mal richtig passt.

1. Mundschutz nicht kauen.
2. Setzen Sie den Mundschutz nicht extremer Hitze 
aus. z.B. Stellen Sie es nicht in den 
Geschirrspülmaschine, Waschmaschine, 
Wäschetrockner, Mikrowelle und vermeiden Sie das 
direkte Sonnenlicht.
3. Verwenden Sie keinen Mundschutz, der Verschleiß, 
Risse, Trennungen von Schichten oder Spalten zeigt. 
Jeder Mundschutz, der diese Zeichen zeigt, sollte 
entsorgt und sofort ersetzt werden.
4. Tragen Sie niemals den Mundschutz einer anderen 
Person und lassen Sie Ihre auch nicht einer anderen 
Person tragen. Neben dem Risiko einer Kreuzinfektion 
kann der Schutz  die Verletzung und der Mundschutz 
beschädigt werden. Bewahren Sie den Mundschutz 
immer in der Box auf  wenn es nicht benutzt wird. 
Schreiben Sie den Träger Namen auf der Box in 
unauslöschliche Tinte.
5. Eltern und Kinderbetreuer sollten während des 
Zeitraums des Kieferwachstums, des primären 
Gebissabblätterns und des sekundären 
Gebissausbruchs regelmäßig den Mundschutz 
beobachten, um sicherzustellen, dass der 
Mundschutz sicher bleibt und nicht mit der 
Entwicklung des Mundes und der Zähne in Kon�ikt 
steht.
6. Immer einen Zahnarzt oder Kieferorthopäden 
konsultieren, bevor irgendeine Veränderung des 
kieferorthopädischen Status, wie z. B. wenn eine 
Klammer getragen wird oder von den Zähnen 
entfernt werden soll, �über die fortdauernde Eignung 
des Mundschutzes. Tragen Sie niemals einen 
Mundschutz mit einer Zahnspange, es sei denn, er 
wurde von der Person der es �beauftragt hat 
empfohle.
7. Sondico Mundschutzeinheiten sollten nur als 
persönliche Schutzausrüstung gemäß dieser 
Anleitung verwendet werden. Sie sollten niemals für 
irgendeinen anderen Zweck verwendet werden; 
Beispielsweise als medizinische Vorrichtung, um ein 
Schleifen der Zähne oder als kieferorthopädische 
Halterung.
8. Dieser Mundschutz kann keinen Schutz vor 
Verletzungen garantieren, die durch erhebliche Stöße 
während sportlicher Aktivitäten verursacht werden, 
und kann Kopfverletzungen oder Todesfälle nicht 
verhindern.
9. Die Konstruktion und die Matereialien, die in 
diesem Mundschutz verwendet werden, gelten nicht 
um Sensibilisierungs oder allergische Reaktionen 
hervorzurufen. Sollten während der Anwendung 
dieses Mundschutz Schmerzen ofder Beschwerden 
auftreten, wenden Sie sich an einen Arzt oder 
Zahnarzt.
10. Der Händler oder der Hersteller sind von jeglicher 
Haftung in Bezug auf Personenschaden oder andere 
Ansprüche befreit, die sich aus der Verwendung der 
Produkte ergeben, außer beabsichtigt, einschließlich 
unbefugter Änderungen, nützen oder Belastung.
11. Keine Änderungen vornehmen, extrem 
Temperaturen aussetzen, Petro-Chemikalien, 
Lösungsmittel oder ihre Dämpfe, oder in irgendeiner 
Weise behandeln, die nicht für den Mundschutz 
vorgesehen ist, da dies das Schutzniveau verringern 
kann.

PFLEGEHINWEISE
Reinigen der Mundschutz mit kaltem Wasser oder 
anti septische Mundspülung.Benutzen Sie keine 

Putzmittel, Zahnpasta oder andere 
Reinigungsmittel. Mundschutz Behälter mit Warm 

Wasser und ein bisschen antiseptische Mundwasser 
reinigen. Mundschutz gründlich trocknen bevor es 

in den Behälter gelegt wird.

Herstellerinformationen für Benutzer, 
Prüfung und Zulassung dieses Produktes

Typ 2 Mundschutz – angepasster 
Mundschutzeinheiten

Sondico Mundschutzeinheiten wurde gegen die 
Hersteller mit dem technischen Spezi�kation „M33  

Mundschutz für Sport" getestet; Ausgabedatum 
09/2010, �die geprüft wurde und die grundlegenden 

Sicherheits und Gesundheitsanforderungen, �der 
Verordnung (EU) 2016/425 der Europäischen 

Schutzausrüstung erfüllt.

Art der Nutzung für Sondico 
Mundschutzeinheiten.

Der Mundschutzeinheit ist so konzipiert, dass er 
einen begrenzten Schutz vor leichten Verletzungen 
durch Stöße mit Gegenständen bietet, die weniger 

Kontakt- und Freizeitsportarten wie Rugby, Fußball / 

und Radfahren, Reiten, Squash und andere Kontakt 
Sportarten.

Schädigende Auswirkungen können direkt 
verursacht werden - durch Stöcke, Bälle, andere 

Spielers Köpfe, Ellbogen, Knie oder Stiefel, 
Sportmöbel wie Sprünge, Barrieren, Pfosten auf 

dem Boden - oder indirekt - entweder durch härtere 
Gegenstände oder weichere Gegenstände auf den 

Unterkiefer und Wodurch die unteren Zähne auf das 
obere oder wenn weiches Gewebe zwischen den 

Zähnen geklemmt wird.
Schutzniveau: SATRA Document

M33:2011 - ISSUE 3 hat 3 Leistungsstufen.
Level 3 Schlagleistung-Produkte bieten ein höheres 
Schutzniveau als Level 1 Schlagleistung-Produkte.

Bei korrekter Verwendung kann der in dieser 
Gebrauchsinformation beschriebene Mundschutz 
Verletzungen vorbeugen oder verringern, die mit 
weniger sportlichen Aktivitäten verbunden sind.

INSTANDHALTUNG
Es ist sehr wichtig, dass Sie Ihren Mundschutz 

regelmäßig auf Anzeichen von Schäden überprüfen, 
die den Schutzgrad des Protektors verringern 
können. Wenn der Zahnschutz Anzeichen von 

Abnutzung aufweist, Risse, Ablösen von Schichten 
oder Spaltungen wegwerfen und sofort ersetzten. 

Abhängig von der Regelmäßigkeit und dem 
Schweregrad der Anwendung sollte Ihr Mundschutz 

eine Mindestlebensdauer von EINEM Jahr haben, 
obwohl dies variieren kann und die Produkte vor 

jeder Verwendung visuell auf Schäden oder andere 
Unregelmäßigkeiten wie oben beschrieben 

überprüft und auf Passform geprüft werden sollten. 
Gebrauchte Produkte sollten in Übereinstimmung 
mit den lokalen/nationalen Umweltvorschriften in 

einer geeigneten Deponie entsorgt werden. 
Genaueres zu den Umweltschutzvorschriften 

erfahren Sie von Ihren lokalen Behörden.

Reparatur/Änderungen
Der Hersteller kann die Leistung des Produkts oder 

Schutz nicht garantieren, wenn der Benutzer 
Änderungen oder Reparaturen an diesem Produkt 

vornimmt.

Aufbewahrung und Transport
Die mit dem Produkt mitgelieferte 

Mundschutzbehälter bietet eine sichere und 
saubere Aufbewahrung für Ihren Mundschutz.
Bewahren Sie den Mundschutz immer in der 

Behälter auf  wenn es nicht benutzt wird.
Bewahren Sie den Mundschutz immer in der 

Behälter auf.
Stellen Sie nicht unter schwere Gegenstände, die 

den Behälter oder den Mundschutz verändern 
könnten.

Setzen Sie den Mundschutz oder die Verpackung 
keinen chemischen Substanzen, gefährlichen 
Substanzen oder Feuer aus, die das Produkt 

kontaminieren und das Schutzniveau dieser Produkt 
beeinträchtigen könnte.

Materialien
Diese Mundschutze sind konstruiert nur aus 

POE/EVA,  und gelten nicht um Sensibilisierung oder 
allergische Reaktionen hervorzurufen.

DIESE ANWENDERINFORMATIONEN / 
VERPACKUNGEN ENTHALTEN WICHTIGE 

INFORMATIONEN ZU DIESEM PRODUKT UND 
IHRE VERWENDUNG UND MÜSSEN DAHER 
FÜR DIE ZUKUNFT AUFBEWAHRT WERDEN.

WICHTIGE HINWEISE

SONDICO™ UND DAS S DEVICE™ SIND 
WARENZEICHEN VON SONDICO IP LIMITED
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, Großbritannien
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, 
Belgien. Flugplatzstraße 30, 4600Wels 
Österreich

ACHTUNG:

DE

ΓΙΑ ΝΑ ΕΦΑΡΜΟΣΕΤΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΗ ΜΑΣΕΛΑ ΘΑ 

ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ:
* Προστατευτική μασέλα  * Κατσαρολάκι
* Βραστό νερό            * Τρυπητή κουτάλα
* Ρολόι με δείκτη δευτερολέπτων
* Ένα φλιτζάνι με κρύο νερό και πάγο (γεμίστε 
ένα φλιτζάνι με πάγο μέχρι τη μέση και 
συμπληρώστε με νερό για να καλυφθεί ο πάγος)

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ:
1. Γεμίστε το κατσαρολάκι με νερό από 8 έως 10 εκ. 
Βάλτε το να βράσει.
2. Απομακρύνετε το νερό από την πηγή θερμότητας. Kαι 
έπειτα βάλτε την προστατευτική μασέλα στο νερό για 
60-90 δευτερόλεπτα. Μην υπερβαίνετε τα 90 
δευτερόλεπτα.
3. Αφαιρέστε προσεκτικά την προστατευτική µασέλα 
από το ζεστό νερό με την κουτάλα.
4. Βάλτε την προστατευτική μασέλα να κρυώσει κάτω 
από το νερό της βρύσης για 1-2 δευτερόλεπτα.
5. Γλείψτε τα χείλη σας προτού βάλετε την 
προστατευτική μασέλα στο στόμα σας.
6. Ευθυγραμμίστε την προστατευτική μασέλα
με την κεντρική γραμμή των δοντιών σας. Εφαρμόστε 
την προστατευτική μασέλα επάνω και γύρω από την 
επάνω σειρά των δοντιών και πιέστε σταθερά πρώτα 
στους τραπεζίτες και έπειτα στα μπροστινά δόντια.
7. Κλείστε το στόμα και δαγκώστε δυνατά προς τα κάτω 
στην προστατευτική μασέλα. Ρουφήξτε προς τα μέσα 
με δύναμη. Με τα δάχτυλα, πιέστε τις άκρες της 
προστατευτικής μασέλας επάνω στα δόντια.
8. Αφαιρέστε την προστατευτική μασέλα από το στόμα 
και βυθίστε την εντελώς στο φλιτζάνι με πάγο και κρύο 
νερό, αφήστε την να κρυώσει για 2 λεπτά. 
Επανατοποθετήστε την στο στόμα και ελέγξτε εάν η 
εφαρμογή είναι καλή.
9. Εάν η εφαρμογή δεν είναι ακριβής, επαναλάβετε τα 
βήματα 1-8.

1. Μη μασάτε την προστατευτική μασέλα.
2. Μην εκθέτετε την προστατευτική μασέλα σε 
υπερβολική θερμότητα. Π.χ. μην την τοποθετείτε σε 
πλυντήριο πιάτων, πλυντήριο ρούχων, στεγνωτήριο ή 
φούρνο μικροκυμάτων και αποφύγετε να την αφήνετε 
εκτεθειμένη σε άμεσο ηλιακό φως.
3. Μη χρησιμοποιείτε προστατευτική
μασέλα που εμφανίζει ενδείξεις φθοράς, ραγίσματα, 
διαχωρισμό στρωμάτων ή σχισίματα. Κάθε 
προστατευτική μασέλα που εμφανίζει τέτοιες ενδείξεις 
πρέπει να απορρίπτεται και να φροντίζετε για την άμεση 
λήψη μιας καινούριας.
4. Ποτέ μη φοράτε την προστατευτική
μασέλα κάποιου άλλου και μην αφήσετε ποτέ κανέναν 
να φορέσει τη δική σας. Εκτός από τον κίνδυνο 
επιμόλυνσης, ενδέχεται να υποβαθμιστεί ο βαθμός 
προστασίας, να υποστείτε τραυματισμό και η 
προστατευτική μασέλα να καταστραφεί χωρίς 
δυνατότητα επιδιόρθωσης. Όταν δεν χρησιμοποιείτε την 
προστατευτική μασέλα, αποθηκεύετε την στο κουτί της. 
Γράψτε στο κουτί με ανεξίτηλη μελάνη το όνομα του 
χρήστη.
5. Οι γονείς και οι υπεύθυνοι για τα παιδιά πρέπει να 
ελέγχουν τακτικά την εφαρμογή της προστατευτικής 
μασέλας κατά τη διάρκεια της περιόδου ανάπτυξης της 
σιαγόνας, της πρώτης οδοντοφυΐας και των μόνιμων 
δοντιών, για να διασφαλίζουν ότι η προστατευτική 
μασέλα παραμένει ασφαλής και δεν παρεμβαίνει στην 
ανάπτυξη του στόματος και των δοντιών.
6. Να συμβουλεύεστε πάντοτε έναν χειρουργό 
οδοντίατρο ή έναν ορθοδοντικό σχετικά με την 
καταλληλότητα της προστατευτικής
μασέλας, πριν από οποιαδήποτε αλλαγή στην 
ορθοδοντική κατάσταση, όπως στην περίπτωση φθοράς  �
στα άγκιστρα («σιδεράκια») ή εφαρμογής ή αφαίρεσής 
τους από τα δόντια. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε 
προστατευτική μασέλα
μαζί με άγκιστρα, εκτός και αν αυτό το εγκρίνει το 
πρόσωπ�ο που τα έχει εφαρμόσει.
7. Οι προστατευτικές μασέλες της Sondico προορίζονται 
για χρήση αποκλειστικά ως είδος μέσου ατομικής 
προστασίας σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. Δεν 
πρέπει να χρησιμοποιούνται ποτέ για οποιονδήποτε 
άλλο σκοπό, για παράδειγμα, ως ιατρική συσκευή για την 
αποτροπή του τριξίματος των δοντιών ή ως 
ορθοδοντικός μηχανισμός συγκράτησης.
8. Αυτές τις προστατευτικές μασέλες δεν μπορούν να 
εγγυηθούν προστασία από τραυματισμούς που 
προκαλούνται από σημαντικές κρούσεις που 
διατηρούνται κατά τη διάρκεια αθλητικών 
δραστηριοτήτων και δεν μπορούν να αποτρέψουν 
τραυματισμούς στο κεφάλι ή θανατηφόρα ατυχήματα.
9. Η κατασκευή και τα υλικά που χρησιμοποιούνται σε 
αυτήν την προστατευτική μασέλα δεν θεωρείται ότι 
προκαλούν ευαισθητοποίηση ή αλλεργική αντίδραση. 
Ωστόσο, εάν αισθανθείτε πόνο ή δυσφορία κατά τη 
χρήση αυτήν την προστατευτική μασέλα, 
συμβουλευτείτε έναν γιατρό ή οδοντίατρο, κατά 
περίπτωση.
10. Ο έμπορος λιανικής πώλησης και ο κατασκευαστής 
θα απαλλαγούν από κάθε ευθύνη για τυχόν σωματικές 
βλάβες ή άλλες αξιώσεις που προκύπτουν από τη χρήση 
των προϊόντων εκτός από τα οποία προορίζονται, 
συμπεριλαμβανομένων των μη εξουσιοδοτημένων 
τροποποιήσεων, πράξεων ή εκθέσεων του χρήστη.
11. Μην κάνετε αλλαγές, μην εκθέτετε σε ακραίες 
θερμοκρασίες, πετροχημικές ουσίες, διαλύτες ή τους 
καπνούς τους, ούτε αντιμετωπίζετε με οποιονδήποτε 
τρόπο που δεν είναι η προβλεπόμενη χρήση για την 
προστατευτική μασέλα, καθώς αυτό μπορεί να μειώσει 
σημαντικά το επίπεδο προστασίας της.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
Καθαρίζετε την προστατευτική μασέλα με κρύο νερό ή 

χρησιμοποιείτε ένα «στοματικό διάλυμα» με 
αντισηπτικό. Μη χρησιμοποιείτε οδοντόπαστες, 

απορρυπαντικά ή άλλα υλικά καθαρισμού. Καθαρίζετε 
το κουτί της προστατευτικής μασέλας με ζεστό νερό 

και μικρή ποσότητα στοματικού διαλύματος με 
αντισηπτικό. Ξεπλύνετε καλά και στεγνώστε προτού 

αποθηκεύσετε την προστατευτική
μασέλα στο κουτί.

Πληροφορίες κατασκευαστών για τους 
χρήστες,  δοκιμές και έγκριση αυτού του 

προϊόντος
Προστατευτική Μασέλα Τύπου 2 - 

Προσαρμόσιμη Προστατευτική Μασέλα
Οι προστατευτικές μασέλες της Sondico έχουν 

δοκιμαστεί έναντι των προδιαγραφών� του 
κατασκευαστή, με χρήση των τεχνικών προδιαγραφών� 

«M33 – Mouthguards for sports» (Προστατευτικές 
μασέλες για σπορ), ημερομηνία έκδοσης 09/2010, οι 

βασικές απαιτήσεις υγείας και ασφάλειας της οδηγίας 

περιορισμένη προστασία από μικρούς τραυματισμούς 
Soccer, Cricket, Feldhockey, Basketball, Kampfsport 

Είδος χρήσης για τις προστατευτικές

Κανονισμοί ΜΑΠ (Κανονισμός (ΕΕ) 2016/425 όπως ε
ισήχθη στη νομοθεσία του Ηνωμένου  της Ευρωπαϊκ
ής Ένωσης σχετικά με τα μέσα ατομικής προστασίας.

μασέλες της Sondico
Η προστατευτική μασέλα έχει σχεδιαστεί για να παρέχει 

που προκαλούνται από σύγκρουσης με αντικείμενα όταν 
παίζετε αθλήματα  με λιγότερη επαφή και ερασιτεχνικά 
αθλήματα όπως το ράγκμπι, ποδόσφαιρο, κρίκετ, χόκεϊ 

επί χόρτου, μπάσκετ, πολεμικές τέχνες, ποδήλατο, 
ιππασία, σκουός και άλλα αθλήματα επαφής.

Οι κρούσεις που προκαλούν ζημιές μπορούν να 
προκληθούν με άμεσο τρόπο – από ραβδιά,

μπάλες, κεφάλια άλλων παικτών, αγκώνες, γόνατα ή 
μπότες, αθλητικούς εξοπλισμούς όπως άλματα, εμπόδια 
ή στύλους στο έδαφος – ή έµµεσα – από σκληρότερα ή 
πιο μαλακά αντικείμενα που χτυπούν την κάτω σιαγόνα 

και προκαλούν την κρούση των κάτω δοντιών με τα 
επάνω ή παγιδεύουν μαλακούς ιστούς ανάμεσα στα 

δόντια.
Επίπεδο προστασίας: Πιστοποιητικό SATRA

M33: 2011 - Το ΤΕΥΧΟΣ 3 έχει 3 επίπεδα επιδόσεων.
Επίπεδο 3, προϊόντα προστασία υψηλού επιπέδου που 
προσφέρουν υψηλότερο επίπεδο προστασίας από τα 

προϊόντα επίπεδο 1.
Εάν χρησιμοποιηθούν σωστά, η προστατευτικές

μασέλες που περιγράφονται λεπτομερώς στο παρόν 
φυλλάδιο πληροφοριών χρήστη μπορούν να 

αποτρέψουν ή να μειώσουν τη σοβαρότητα των 
τραυματισμών που σχετίζονται με τις αθλητικές 

δραστηριότητες με μικρότερη επαφή.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Είναι πολύ σημαντικό να ελέγχετε τακτικά τις 

προστατευτικές μασέλες σας για τυχόν σημεία βλάβης 
που μπορεί να μειώσουν το επίπεδο προστασίας που 
προσφέρεται από την προστατευτική μασέλα. Αν η 
προστατευτική μασέλα παρουσιάζει οποιαδήποτε 

σημάδια φθοράς, ραγίσματα, διαχωρισμό στρωμάτων ή 
σχισίματα, 

απορρίψτε την και αποκτήστε αμέσως αντικατάσταση. 
Ανάλογα με την κανονικότητα και τη σοβαρότητα της 

χρήσης, η προστατευτική μασέλα σας θα έχει ελάχιστη 
διάρκεια ζωής, ενός έτους, αν και αυτό μπορεί να ποικίλει 
και τα προϊόντα θα πρέπει να  να ελέγχονται οπτικά πριν 

από κάθε χρήση για ζημιές ή άλλες ανωμαλίες όπως 
περιγράφεται παραπάνω και να ελέγχονται για εφαρμογή. 
Τα χρησιμοποιημένα προϊόντα πρέπει να απορρίπτονται 
σύμφωνα με τους τοπικούς / εθνικούς περιβαλλοντικούς 

κανονισμούς σε κατάλληλο χώρο. Περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με αυτούς τους κανονισμούς 

μπορείτε να βρείτε στις τοπικές σας αρχές.

Επισκευές / Τροποποιήσεις
Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να εγγυηθεί την απόδοση 

του προϊόντος ή το επίπεδο προστασίας που 
προσφέρεται από την προστατευτική μασέλα 

εάν πραγματοποιούνται τροποποιήσεις ή επισκευές σε 
αυτό το προϊόν από το χρήστη.

Αποθήκευση και μεταφορά
Το κουτί της προστατευτικής μασέλας που παρέχεται με 
το επιλεγμένο προϊόν σας παρέχει μια ασφαλή, καθαρή 

αποθήκευση για την προστατευτική μασέλα σας.
Η προστατευτική μασέλα θα πρέπει πάντα να φυλάσσεται 

στο κουτί της προστατευτικής μασέλας όταν δεν 
χρησιμοποιείται.

Η προστατευτική μασέλα θα πρέπει πάντα να 
μεταφέρεται στο κουτί αποθήκευσης.

Μην τοποθετείτε κάτω από βαριά αντικείμενα που μπορεί 
να βλάψουν το κουτί ή την προστατευτική μασέλα.

Μην εκθέτετε τις προστατευτικές μασέλες ή τα κουτιά σε 
χημικές ουσίες, επικίνδυνες ουσίες ή πυρκαγιές, οι οποίες 
ενδέχεται να μολύνουν το προϊόν και να έχουν αρνητικές 
επιπτώσεις στο επίπεδο προστασίας που προσφέρουν τα 

προϊόντα αυτά.

Υλικά
Αυτές τις προστατευτικές μασέλες είναι κατασκευασμένες 
μόνο από υλικά POE / EVA, τα οποία δεν θεωρούνται ότι 
προκαλούν ευαισθητοποίηση ή αλλεργική αντίδραση.

ΑΥΤΈΣ ΟΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΧΡΉΣΤΗ / ΣΥΣΚΕΥΑΣΊΑ 

ΜΕ ΑΥΤΌ ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ ΚΑΙ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΚΑΙ 
ΠΡΈΠΕΙ ΣΥΝΕΠΏΣ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΘΟΎΝ ΓΙΑ 

ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ ΑΝΑΦΟΡΆ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ

SONDICO™ AND THE S DEVICE™ ΕΙΝΑΙ 
ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ ΤΗΣ SONDICO IP 
LIMITED
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, Η.Β.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgium. Flugplatzstrasse 30, 4600Wels 
Austria

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

EL IT ET LV LT

WWW.SONDICO.COM

WWW.SONDICO.COM WWW.SONDICO.COM

WWW.SONDICO.COM

3. stig Sondico munnhlíf

HöggafköstTafla 1
≤ 5 kílónjúton3. stig
≤ 7,5 kílónjúton2. stig
≤ 10 kílónjúton1. stig

Level 3: Ochraniacz na zęby Sondico

Wpływ na wydajnośćTabela 1
≤ 5 Kilo niutonówLevel 3
≤ 7,5 Kilo niutonówLevel 2
≤ 10 Kilo niutonówLevel 1

Ebene 3 Sondico Mundschutz

AufpralleistungTabelle 1
≤ 5 Kilo NewtonsEbene 3
≤ 7,5 Kilo NewtonsEbene 2
≤ 10 Kilo NewtonsEbene 1

Επίπεδο 3: Προστατευτική μασέλα Sondico

Επιδώσει πρόσκρουσηςΠίνακα 1
≤ 5 Kilo NewtonsΕπίπεδο 3
≤ 7.5 Kilo NewtonsΕπίπεδο 2
≤ 10 Kilo NewtonsΕπίπεδο 1

Heiti/kóði vöru:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Rekjanlegur dagsetningarkóði:  06/2023

Fáanlegar stærðir:
Fullorðinn - 11 ára og eldri
Börn - 10 ára og yngri

Kod/nazwa produktu:
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Kod daty identy�kowalności: 06/2023

Dostępne rozmiary:
Dorosły - wiek 11 lat i starszy
Junior - wiek 10 lat i młodszy

Product Name/code :
- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281

Rückverfolgbarkeit: 06/2023

Größen erhältlich:
Erwachsene - Alter 11 Jahre oder älter
Junior - Alter 10 Jahre oder jünger Όνομα προϊόντος / κωδικός:

- Sondico Ergo Fusion  760273
- Sondico Ergo Fit Gel   760281
Κωδικός ημερομηνίας ανιχνευσιμότητας: 06/2023
Διαθέσιμα μεγέθη:
Ενήλικες - ηλικίας 11 ετών και άνω
Junior - ηλικίας 10 ετών και κάτω

Προϊόν: Sondico Ergo Fusion(760273)&Sondico Ergo 
Gel(760281)

Αυτή η δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική 
ευθύνη του κατασκευαστή.

Αντικείμενο της δήλωσης: Προστατευτικό στόματος 
SondicoAntikeímeno tis dílosis: Prostateftikó stóma

Όνομα και διεύθυνση του κατασκευαστή:Sondico IP Limited, 
Unit A, Shirebrook, NG20 8RY, UK.

Παραπομπές στα σχετικά εναρμονισμένα πρότυπα που 
χρησιμοποιούνται ή παραπομπές στις άλλες τεχνικές 
προδιαγραφές, σε σχέση με τις οποίες δηλώνεται η 
συμμόρφωση: Έγγραφο SATRA M33: 2011 – ΤΕΥΧΟΣ 3

 

 

Όνομα και θέση:Chris, Head of Product Elevation 

Ημερομηνία έκδοσης 
άνω αναφερόμενου κατασκευαστή

Υπογεγραμμένο για λογαριασμό και για λογαριασμό του παραπ

:Sondico IP Limited
:UK,06/2023

(Group Brands)

Υπογραφή :

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ/UKCA

Το αντικείμενο της δήλωσης που περιγράφεται στο σημείο 4 είναι 
σύμφωνο με τη σχετική ενωσιακή νομοθεσία 
εναρμόνισης:Κανονισμός ΕΕ (ΕΕ) 2016/425 & Κανονισμός 
2016/425 για τον εξοπλισμό ατομικής προστασίας, όπως 
τροποποιήθηκε για να ισχύει στο GB

Produkt: Sondico Ergo Fusion (760273) und Sondico Ergo Gel 
(760281)

Die Erstellung dieser Konformitätserklärung erfolgt in 
alleiniger Verantwortung des Herstellers.

Gegenstand der Erklärung: Sondico Mundschutz

Name und Anschrift des Herstellers:Sondico IP Limited, 
Einheit A, Shirebrook, NG20 8RY, Großbritannien.

Verweise auf die verwendeten relevanten harmonisierten 
Normen oder Verweise auf die anderen technischen 
Spezi�kationen, in Bezug auf die die Konformität erklärt wird: 
SATRA-Dokument M33: 2011 – AUSGABE 3

Unterzeichnet für und im Namen des oben genannten 

 Herstellers: Sondico IP Limited
Datum der Ausstellung :UK,06/2023
Name und Position:
Unterschrift :

EU/UKCA-Konformitätserklärung

Der in Punkt 4 beschriebene Gegenstand der Erklärung 
entspricht den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschrif-
ten der Union:EU-Verordnung (EU) 2016/425 und Verordnung 
2016/425 über persönliche Schutzausrüstung, in der 
geänderten Fassung, die in Großbritannien gilt

Produkt: Sondico Ergo Fusion(760273) i Sondico Ergo 
Gel(760281)

Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną 
odpowiedzialność producenta.

Przedmiot deklaracji : Ochraniacz na zęby Sondico

Nazwa i adres producenta:Sondico IP Limited, Jednostka A, 
Shirebrook, NG20 8RY, Wielka Brytania.

Odniesienia do odpowiednich zastosowanych norm 
zharmonizowanych lub odniesienia do innych specy�kacji 
technicznych, w odniesieniu do których deklarowana jest 
zgodność: Dokument SATRA M33: 2011 – WYDANIE 3

Deklaracja zgodności UE/UKCA

Przedmiot deklaracji opisany w punkcie 4 jest zgodny z 
odpowiednim unijnym prawodawstwem 
harmonizacyjnym:Rozporządzenie UE (UE) 2016/425 i 
rozporządzenie 2016/425 w sprawie środków ochrony 
indywidualnej, zmienione w celu zastosowania w Wielkiej 
Brytanii

Vara: Sondico Ergo Fusion(760273)&Sondico Ergo 

  

 

Podpisano w imieniu i na rzecz wyżej wymienionego prod            
                  ucenta: Sondico IP Limited

Data wydania :UK,06/2023
Imię i stanowisko:Chris, Head of Product (Group Brands)
Podpis:

Gel(760281)

Þessi samræmisy�rlýsing er ge�n út á ábyrgð framleiðandans.

Markmið y�rlýsingarinnar: Sondico munnhlíf

Nafn og heimilisfang framleiðanda:Sondico IP Limited, Unit A, 
Shirebrook, NG20 8RY, Bretlandi.

Tilvísanir í viðeigandi samhæfða staðla sem notaðir eru, eða 
tilvísanir í aðrar tækniforskriftir, sem lýst er y�r samræmi við: 
SATRA skjal M33: 2011 – 3. BLÁF

 
Nafn og staða:Chris, Head of Product Elevation (Group Brands)
Útgáfudagur :

Undirritaður fyrir og fyrir hönd ofangreinds framleiðanda:

Sondico IP Limited
UK,06/2023

Undirskrift :

Samræmisy�rlýsing ESB/UKCA

Markmið y�rlýsingarinnar sem lýst er í 4. lið er í samræmi við 
viðeigandi samhæ�ngarlöggjöf Sambandsins:Reglugerð ESB 
(ESB) 2016/425 og reglugerð 2016/425 um persónuhlífar, eins 
og henni var breytt til að gilda í GB

KAD TIKSLINTI ŠIĄ BURNŲ APSAUGĄ, 
JUMS REIKĖS:

* Burnos apsauga     * Puodas
* Verdantis vanduo    * Kišęs šaukštas
* Laikrodis ar laikrodis su naudota rodykle
* Puodelis šalto vandens ir ledo (puodelį iki 
pusės pripildykite ledo, o likusį - vandens, kad 
apsemtų ledą)

ĮSPĖJIMAS!

1. Nekramtykite burnos apsaugos.
2. Nelaikykite burnos apsaugos nuo didelio karščio; 
pvz. nedėkite į indaplovę, skalbimo mašiną, 
džiovyklę, mikrobangų krosnelę ir nepalikite 
tiesioginiuose saulės spinduliuose.
3. Nenaudokite jokių burnos apsaugos, kuriose 
matosi nusidėvėjimas, įtrūkimai, sluoksnių 
atsiskyrimas ar įskilimai. Bet kokias burnos apsaugas, 
kuriose yra šių ženklų, reikia išmesti ir nedelsiant 
pasiimti naują.
4. Niekada nedėvėkite kito asmens burnos apsaugos 
ir neleiskite jiems dėvėti jūsų. Be kryžminės infekcijos 
pavojaus, gali būti pažeista apsauga, gali būti 
sužalota ir nepataisomai pažeista burnos apsauga. 
Nenaudojamą burnos apsaugą visada laikykite 
dėžutėje. Ant dėžutės neištrinamu rašalu užrašykite 
naudotojo vardą.
5. Tėvai ir už vaikus atsakingi asmenys turėtų 
reguliariai tikrinti burnos apsaugos tinkamumą 
žandikaulio augimo, pirminio dantų 
atsisluoksniavimo ir antrinio dantų išsiveržimo 
laikotarpiu, kad įsitikintų, jog burnos apsauga išlieka 
saugi ir neprieštarauja burnos vystymuisi ir dantų.
6. Visada pasitarkite su dantų chirurgu arba 
ortodontu prieš bet kokius ortodontinės būklės 
pasikeitimus, pvz., kai dėvite arba ketinate pritvirtinti 
breketą arba nuimti nuo dantų, dėl nuolatinio burnos 
apsaugos tinkamumo. Niekada nedėvėkite burnos 
apsaugos su petnešomis, nebent tai patvirtintų įtvarą 
montuojantis asmuo.
7. Sondico burnos apsaugas galima naudoti tik kaip 
asmenines apsaugos priemones pagal šias 
instrukcijas. Jie niekada neturėtų būti naudojami 
jokiam kitam tikslui; pavyzdžiui, kaip medicinos 
prietaisas, apsaugantis nuo dantų griežimo, arba kaip 
ortodontinis �ksatorius.
8. Šios burnos apsaugos negali garantuoti apsaugos 
nuo sužalojimų, atsiradusių dėl didelių smūgių, 
patirtų sportuojant, ir negali apsaugoti nuo galvos 
traumų ar mirties atvejų.
9. Manoma, kad šių burnos apsaugos priemonių 
konstrukcija ir medžiagos nesukelia jautrinimo ar 
alerginės reakcijos. Tačiau, jei naudojant šį burnos 
apsaugą jaučiate skausmą ar diskomfortą, kreipkitės į 
gydytoją arba odontologą.
10. Mažmenininkas ir gamintojas bus atleisti nuo bet 
kokios atsakomybės dėl bet kokių kūno sužalojimų ar 
kitų pretenzijų, kylančių dėl gaminių naudojimo ne 
pagal paskirtį, įskaitant neleistinus naudotojo 
pakeitimus, veiksmus ar poveikį.
11. Nedarykite jokių pakeitimų, nelaikykite nuo 
ekstremalių temperatūrų, naftos chemijos produktų, 
tirpiklių ar jų garų ir nenaudokite jokiu būdu ne pagal 
paskirtį, nes tai gali žymiai sumažinti jų apsaugos 
lygį.

PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS
Nuvalykite burnos apsaugą šaltu vandeniu arba 
naudokite antiseptinį „burnos skalavimo skystį“. 
Nenaudokite dantų pastos, ploviklių ar tirpiklių 
valiklių. Išvalykite burnos apsaugos dėžutę šiltu 
vandeniu ir nedideliu kiekiu antiseptinio burnos 

skalavimo skysčio. Kruopščiai nuplaukite ir 
išdžiovinkite prieš padėdami burnos apsaugą 

dėžutėje.

PRIEŽIŪRA

Remontas / Modi�kacijos

Labai svarbu reguliariai tikrinti, ar jūsų burnos 
apsaugos priemonės nėra pažeistos, nes tai gali 

sumažinti apsauginės priemonės siūlomą apsaugos 
lygį. Jei burnos apsauga turi susidėvėjimo požymių, 

įtrūkimų, atsiskyrusių sluoksnių ar įtrūkimų, ją 
išmeskite ir nedelsdami pakeiskite.Priklausomai nuo 

naudojimo reguliarumo ir sunkumo, jūsų burnos 
apsaugos minimalus tarnavimo laikas turi būti 
VIENerius metus, nors jis gali skirtis, todėl prieš 

kiekvieną naudojimą produktai turi būti vizualiai 
patikrinti, ar nėra pažeidimų ar kitų pažeidimų, kaip 

aprašyta aukščiau, ir patikrinti, ar jie 
tinka.Panaudotus gaminius reikia išmesti į 

atitinkamą sąvartyną laikantis vietinių / nacionalinių 
aplinkosaugos taisyklių. Daugiau informacijos apie 

šias taisykles galite gauti iš savo vietos valdžios 
institucijų.

Gamintojas negali garantuoti gaminio veikimo ar 
apsaugos lygio, kurį siūlo apsauga, jei vartotojas 

atlieka šio gaminio modi�kacijas ar remontus.

Sandėliavimas
Su pasirinktu gaminiu pateikta burnos apsaugos 

dėžutė užtikrina saugią ir švarią jūsų burnos 
apsaugą. Nenaudojamą burnos apsaugą visada 

reikia laikyti burnos apsaugos dėžutėje.Nedėkite po 
sunkiais daiktais, kurie gali sugadinti dėžutę arba 
burnos apsaugą.Saugokite burnos apsaugas ar 

dėžutes nuo cheminių medžiagų, pavojingų 
medžiagų ar ugnies, nes tai gali užteršti gaminį ir 

turėti neigiamos įtakos šių gaminių teikiamai 
apsaugos lygiui.

Medžiagos
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Šios burnos apsaugos yra pagamintos išTik EVA / 
POE medžiagos, kurios nelaikomos jautrinančiomis 

ar alerginėmis reakcijomis.

ŠIOJE NAUDOTOJO INFORMACIJOJE / PAKUOTĖJE 
YRA SVARBI INFORMACIJA, SUSIJĘS SU ŠIU 

PRODUKTU IR JO NAUDOJIMU, TODĖL JĄ TURI 
BŪTI IŠSAUGOTI ATEIČIAI

Gamintojų informacija vartotojamsŠio 
gaminio bandymas ir patvirtinimas:Type 2 

Mouth – pritaikyta burnos apsauga
Sondico burnos apsaugai buvo išbandyti pagal 

gamintojo speci�kacijas, naudojant techninę 
speci�kaciją „M33 – Sportinės burnos apsaugos“; 

Išleidimo data 09/2010, kuri buvo įvertinta ir laikoma 
atitinkančia Europos Sąjungos asmeninių apsaugos 
priemonių Reglamentas (ES) 2016/425 esminius sv
eikatos ir saugos reikalavimus.
Sondico burnos apsaugos naudojimo 

tipas
Burnos apsauga sukurta siekiant užtikrinti ribotą 
apsaugą nuo nedidelių sužalojimų, atsirandančių 
susidūrus su mažai kontakto sportu ir laisvalaikiu 

užsiimančiais objektais, tokiais kaip regbis, futbolas, 
futbolas/futbolas, kriketas, lauko ritulys, krepšinis, 

kovos menai ir dviračių sportas, jodinėjimas, skvošas 
ir kt. kontaktinės sporto šakos. Žalingą smūgį gali 

sukelti lazdos, kamuoliukai, kitų žaidėjų galvos, 
alkūnės, keliai ar batai, sportiniai baldai, tokie kaip 

šuoliai, užtvarai, stulpai ant žemės – arba 
netiesiogiai – kietesni ar minkštesni daiktai, 

atsitrenkę į apatinį žandikaulį ir sukeliantys apatinius 
dantis, kad atsitrenktų į viršutinį arba įstrigtų 

minkštieji audiniai tarp dantų.Apsaugos lygis: SATRA 
dokumentas M33:2011 – 3 NUMERIS turi 3 veikimo 
lygius. 3 lygio Impact Performance produktai siūlo 

aukštesnį apsaugos lygį nei 1 lygio Impact 
Performance produktai. Tinkamai naudojamos 

burnos apsaugos, kurios išsamiai aprašytos šiame 
naudotojo informaciniame lankstinuke, gali užkirsti 
kelią traumoms, susijusioms su mažiau kontaktine 

sportine veikla, arba sumažinti jų sunkumą.

SVARBIUS ĮSPĖJIMAI

Produkto pavadinimas/kodas:
- Sondico Ergo Fusion 760273

Galimi dydžiai: suaugusiems - nuo 11 metų ir 

- Sondico Ergo Fit gelis 760281

Atsekamumo datos kodas: 06/2023

vyresni                                
 Jaunimas - 10 metų ir jaunesni

3 lygis: Sondico burnos apsauga

Poveikio našumas1 lentelė
≤ 5 kilogramai niutonų3 lygis
≤ 7.5 kilogramai niutonų2 lygis
≤ 10 kilogramai niutonų1 lygis

SONDICO™ IR THE S DEVICE™ YRA SONDICO 
IP LIMITED PREKIŲ ŽENKLAI
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, JK
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgium. Flugplatzstrasse 30, 4600Velsas 
Austrija

1. Užpildykite puodą nuo 3 iki 4 colių vandens. 
Užvirinkite.
2. Pašalinkite vandenį iš šilumos šaltinio. Leiskite 
vandeniui nusistovėti 30 sekundžių, tada įdėkite 
burnos apsaugą į vandenį 60 sekundžių. Neviršykite 
60 sekundžių.
3. Atsargiai nuimkite burnos apsaugą nuo karšto 
vandens kiaurasamčiu.
4. Atvėsinkite burnos apsaugą po vandeniu iš 
čiaupo 1–2 sekundes.
5.Pasilaižykite lūpas prieš įdėdami burnos apsaugą.
6. Suderinkite burnos apsaugą su vidurine dantų 
linija. Uždėkite burnos apsaugą ant viršutinių dantų 
ir aplink juos ir tvirtai prispauskite prie krūminių 
dantų, tada priekinių dantų.
7. Užmerkite burną ir stipriai prikąskite burnos 
apsaugą. Stipriai įsiurbkite. Pirštais prispauskite 
burnos apsaugos kraštus prie dantų.
8. Nuimkite burnos apsaugą ir visiškai panardinkite į 
puodelį su ledu ir šaltu vandeniu – leiskite atvėsti 2 
minutes. Įdėkite į burną ir patikrinkite, ar gerai 
priglunda.
9. Pakartokite 1–8 veiksmus, jei tinka netiksliai.

PRIEŠ TEIKIANT PERSKAITYKITE VISAS 
INSTRUKCIJAS:

Produktas: Sondico Ergo Fusion (760273) ir Sondico Ergo Gel 
(760281)

Ši atitikties deklaracija išduodama tik gamintojo atsakomybe.

Deklaracijos objektas: Sondico burnos apsauga

Gamintojo pavadinimas ir adresas:Sondico IP Limited, Unit A, 
Shirebrook, NG20 8RY, JK.

Nuorodos į atitinkamus naudojamus darniuosius standartus 
arba nuorodos į kitas technines speci�kacijas, kurių atitiktis 
deklaruojama: SATRA dokumentas M33: 2011 m. – 3 NUMERIS

Pasirašyta aukščiau nurodyto gamintojo vardu ir vardu:
Sondico IP Limited
Išdavimo data::UK, 06/2023
Vardas ir pareigos:Chris, Head of Product Elevation 

(Group Brands)
Parašas :

ES/UKCA atitikties deklaracija

4 punkte aprašytos deklaracijos objektas atitinka atitinkamus 
derinamus Sąjungos teisės aktus:ES reglamentas (ES) 2016/425 
ir reglamentas 2016/425 dėl asmeninių apsaugos priemonių 
su pakeitimais, kurie taikomi GB

LAI PIEMĒROTU ŠO MUTES SARGU, JUMS 
BŪS VAJADZĪGS:

* Mutes aizsargs   * Kastrolis
* Verdošs ūdens  * Rievņu karote
* Pulkstenis vai pulkstenis ar lietoto rādītāju
* Glāze auksta ūdens un ledus (piepildiet tasi 
līdz pusei ar ledu un pārējo ar ūdeni, lai 

BRĪDINĀJUMS!

1. Nekošļājiet mutes aizsargu.
2. Nepakļaujiet mutes aizsargu lielam karstumam; 
piem. nenovietojiet to trauku mazgājamajā mašīnā, 
veļas mašīnā, žāvētājā, mikroviļņu krāsnī un 
neatstājiet to tiešos saules staros.
3. Neizmantojiet mutes aizsargu, kam ir nodilums, 
plaisas, slāņu atdalīšanās vai šķelšanās. Jebkurš 
mutes aizsargs, kuram ir šīs pazīmes, ir jāiznīcina un 
nekavējoties jāiegādājas nomaiņa.
4. Nekad nevalkājiet citas personas mutes aizsargu 
un neļaujiet viņiem valkāt jūsu. Papildus savstarpējas 
in�cēšanās riskam var tikt apdraudēta aizsardzība, 
var tikt gūti savainojumi un mutes aizsargs var tikt 
bojāts neatgriezeniski. Vienmēr turiet mutes aizsargu 
kastē, kad to nelietojat. Uzrakstiet lietotāja vārdu uz 
kastītes ar neizdzēšamu tinti.
5. Vecākiem un personām, kuras ir atbildīgas par 
bērniem, regulāri jāpārbauda mutes aizsarga 
piemērotība žokļa augšanas, primārās zobu 
atslāņošanās un sekundārā zobu izvirduma periodā, 
lai nodrošinātu, ka aizsargs ir drošs un nav pretrunā 
ar mutes un mutes attīstību. zobiem.
6. Vienmēr konsultējieties ar zobu ķirurgu vai 
ortodontu, pirms jebkādām izmaiņām 
ortodontiskajā statusā, piemēram, kad tiek nēsāts 
brekets, vai tas tiks piestiprināts pie zobiem vai 
noņemts no tiem, par mutes aizsarga pastāvīgu 
piemērotību. Nekad nevalkājiet mutes aizsargu ar 
lencēm, ja vien to nav apstiprinājusi persona, kas 
uzstāda stiprinājumu.
7. Sondico mutes aizsargi ir paredzēti lietošanai tikai 
kā individuālais aizsardzības līdzeklis saskaņā ar šo 
instrukciju. Tos nekad nedrīkst izmantot citiem 
mērķiem; piemēram, kā medicīnisku ierīci, lai 
novērstu zobu griešanu vai kā ortodontisku 
�ksatoru.
8. Šie mutes aizsargi nevar garantēt aizsardzību pret 
ievainojumiem, kas radušies sporta aktivitāšu laikā 
gūtu būtisku triecienu rezultātā, kā arī nevar novērst 
galvas traumas vai nāves gadījumus.
9. Šo mutes aizsargu konstrukcija un materiāli netiek 
uzskatīti par tādiem, kas izraisa sensibilizāciju vai 
alerģisku reakciju. Tomēr, ja šī mutes aizsarga 
lietošanas laikā jūtat sāpes vai diskomfortu, lūdzu, 
konsultējieties ar ārstu vai zobārstu.
10. Mazumtirgotājs un ražotājs tiks atbrīvoti no 
jebkādas atbildības attiecībā uz jebkādiem miesas 
bojājumiem vai citām prasībām, kas izriet no 
izstrādājumu lietošanas, kas nav paredzēts 
paredzētajam, tostarp lietotāja neatļautas 
modi�kācijas, darbības vai iedarbība.
11. Neveiciet nekādas izmaiņas, nepakļaujiet to 
ārkārtējai temperatūrai, naftas ķīmijas produktiem, 
šķīdinātājiem vai to izgarojumiem, kā arī 
neapstrādājiet to citādi, kā tas nav paredzēts, jo tas 
var būtiski samazināt to aizsardzības līmeni.

KOPŠANAS INSTRUKCIJAS
Notīriet mutes aizsargu ar aukstu ūdeni vai 
izmantojiet “mutes skalojamo līdzekli” uz 

antiseptiskas bāzes. Neizmantojiet zobu pastas, 
mazgāšanas līdzekļus vai šķīdinātājus. Notīriet mutes 

aizsarga kastīti ar siltu ūdeni un nelielu daudzumu 
mutes skalošanas līdzekļa uz antiseptiskas bāzes. 
Pirms mutes aizsarga uzglabāšanas kastē rūpīgi 

izskalojiet un nosusiniet.

APKOPE

Remonts / Modi�kācijas

Ir ļoti svarīgi regulāri pārbaudīt, vai mutes aizsargos 
nav bojājumu pazīmju, kas var samazināt aizsarga 

piedāvātās aizsardzības līmeni. Ja mutes aizsargam ir 
nolietojuma pazīmes, slāņu atdalīšanās plaisas vai 

plaisas, izmetiet to un nekavējoties iegūstiet 
nomaiņu.Atkarībā no lietošanas regularitātes un 
nopietnības, jūsu mutes aizsarga minimālajam 

kalpošanas laikam vajadzētu būt VIENAM gadam, lai 
gan tas var atšķirties, un pirms katras lietošanas 

reizes produkti ir vizuāli jāpārbauda,   vai nav 
bojājumu vai citu nelīdzenumu, kā norādīts iepriekš, 
un jāpārbauda, vai tie ir piemēroti.Izlietotie produkti 
ir jāiznīcina atbilstoši vietējiem/nacionālajiem vides 

aizsardzības noteikumiem atbilstošā atkritumu 
poligonā. Papildinformāciju par šiem noteikumiem 

var iegūt vietējās iestādēs.

Ražotājs nevar garantēt izstrādājuma veiktspēju vai 
aizsardzības līmeni, ko piedāvā aizsargs, ja lietotājs ir 

veicis šī izstrādājuma modi�kācijas vai 
remontdarbus.

Uzglabāšana
Jūsu izvēlētā izstrādājuma komplektācijā iekļautā 

mutes aizsarga kaste nodrošina drošu un tīru mutes 
aizsarga uzglabāšanu. Mutes aizsargs vienmēr 

jāglabā mutes aizsarga kastē, kad tas netiek 
lietots.Nenovietojiet zem smagiem priekšmetiem, 

kas var sabojāt kasti vai mutes aizsargu.Nepakļaujiet 
mutes aizsargus vai kastes ķīmisku vielu, bīstamu 

vielu vai uguns iedarbībai, kas var piesārņot 
produktu un negatīvi ietekmēt šo izstrādājumu 

piedāvāto aizsardzības līmeni.

Materiāli
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Šie mutes aizsargi ir izgatavoti noTikai EVA/POE 
materiāli, kas netiek uzskatīti par sensibilizāciju 

vai alerģisku reakciju izraisītājiem.

ŠĪ LIETOTĀJA INFORMĀCIJA/IEPAKOJUMS SATUR 
SVARĪGU INFORMĀCIJU ATTIECĪBĀ UZ ŠO 

PRODUKTU UN TĀ LIETOŠANU, UN TĀPĒC TĀ 
JĀSAGLABĀ TURPMĀKAI ATSAUCEI

Ražotāju informācija lietotājiemŠī produkta 
pārbaude un apstiprināšana:Type 2 Mouth – 

pielāgots mutes aizsargs
Sondico mutes aizsargi ir pārbaudīti atbilstoši 
ražotāja speci�kācijām, izmantojot tehnisko 

speci�kāciju “M33 – Mouthguards for sports”; 
Izdošanas datums 09/2010, kas ir novērtēts un 

uzskatāms par atbilstošu Eiropas Savienības 
Individuālo aizsardzības līdzekļu direktīvas 

Regula (ES) 2016/425, kas  būtiskajām veselīb
as un drošības prasībām.

Sondico mutes aizsargu lietošanas 
veids

Mutes aizsargs ir izstrādāts, lai nodrošinātu 
ierobežotu aizsardzību pret nelieliem ievainojumiem, 

ko izraisa triecieni ar objektiem, kuri spēlē mazāk 
kontakta sporta veidus un atpūtu, piemēram, regbiju, 

futbolu, futbolu/futbolu, kriketu, lauka hokeju, 
basketbolu, cīņas mākslas un riteņbraukšanu, zirgu 

izjādes, skvošu un citus. kontaktu sporta veidi. 
Bojājošus triecienus var izraisīt tieši nūjas, bumbiņas, 

citu spēlētāju galvas, elkoņi, ceļi vai zābaki, sporta 
mēbeles, piemēram, lēcieni, barjeras, stabi uz zemes, 

vai netieši – vai nu cietāki priekšmeti, vai mīkstāki 
priekšmeti atsitoties pret apakšžokli un izraisot 

apakšējos zobus, lai ietekmētu augšējos vai 
iesprostotu mīkstos audus starp zobiem.Aizsardzības 

līmenis : SATRA dokuments M33:2011 - ISSUE 3 ir 3 
veiktspējas līmeņi. 3. līmeņa Impact Performance 

produkti piedāvā augstāku aizsardzības līmeni nekā 
1. līmeņa Impact Performance produkti. Ja tos lieto 
pareizi, šajā lietotāja informācijas bukletā detalizēti 
aprakstītie mutes aizsargi var novērst vai samazināt 
traumu smagumu, kas saistītas ar mazāka kontakta 

sporta aktivitātēm.

SVARĪGI BRĪDINĀJUMI

Produkta nosaukums/kods:
- Sondico Ergo Fusion 760273
- Sondico Ergo Fit želeja

760281Izsekojamības datuma kods: 06/2023

Pieejamie izmēri: Pieaugušajiem - no 11 gadu 
vecuma un vecāki                                 
Juniori - vecumā no 10 gadiem un jaunāki

3. līmenis: Sondico mutes aizsargs

Ietekmes veiktspēja1. tabula
≤ 5 kilogrami ņūtoni3. līmenis
≤ 7.5 kilogrami ņūtoni2. līmenis
≤ 10 kilogrami ņūtoni1. līmenis

SONDICO™ UN THE S DEVICE™ IR SONDICO 
IP LIMITED PREČU ZĪMES
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, Apvienotā Karaliste
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Beļģija. Flugplatzstrasse 30, 4600Velsa 
Austrija

1. Piepildiet kastroli ar 3 līdz 4 collām ūdens. Uzkarsē 
līdz vārīšanās temperatūrai.
2. Noņemiet ūdeni no siltuma avota. Ļaujiet ūdenim 
nostāvēties 30 sekundes, pēc tam ievietojiet mutes 
aizsargu ūdenī uz 60 sekundēm. Nepārsniedziet 60 
sekundes.
3.Ar rievām karoti uzmanīgi noņemiet mutes 
aizsargu no karsta ūdens.
4. Atdzesējiet mutes aizsargu zem krāna ūdens 1-2 
sekundes.
5.Laiziet lūpas, pirms ievietojat mutē mutes 
aizsargu.
6. Novietojiet mutes aizsargu ar zobu viduslīniju. 
Uzlieciet mutes aizsargu uz augšējiem zobiem un ap 
tiem un stingri iespiediet vispirms molāros, tad 
priekšējos zobos.
7. Aizveriet muti un stingri iekodiet mutes aizsargu. 
Spēcīgi iesūc. Izmantojiet pirkstus, lai piespiestu 
mutes aizsarga malas pie zobiem.
8. Noņemiet mutes aizsargu no mutes un pilnībā 
iegremdējiet krūzē ar ledu un aukstu ūdeni – ļaujiet 
atdzist 2 minūtes. Ievietojiet mutē un pārbaudiet, 
vai tas ir cieši pieguļošs.
9. Ja atbilstība nav precīza, atkārtojiet 1. līdz 8. 
darbību.

PIRMS UZSTĀDĪŠANAS, LŪDZU 
IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS:

Produkts: Sondico Ergo Fusion (760273) un Sondico Ergo Gel 
(760281)

Par šīs atbilstības deklarācijas izdošanu atbild tikai ražotājs.

Deklarācijas priekšmets: Sondico mutes aizsargs

Ražotāja nosaukums un adrese:Sondico IP Limited, Unit A, 
Shirebrook, NG20 8RY, UK.

Atsauces uz attiecīgajiem izmantotajiem saskaņotajiem 
standartiem vai atsauces uz citām tehniskajām speci�kācijām, 
attiecībā uz kurām tiek deklarēta atbilstība: SATRA dokuments 
M33: 2011 – 3. IZDEVUMS

Parakstīts iepriekš minētā ražotāja vārdā un vārdā:
Sondico IP Limited
Vārds un 
Izdošanas datums :Chris, Head of Product Elevation 

(Group Brands)

amats: UK,06/2023

Paraksts:

ES/UKCA atbilstības deklarācija

4. punktā aprakstītās deklarācijas priekšmets atbilst 
attiecīgajiem Savienības saskaņošanas tiesību aktiem:ES 
Regula (ES) 2016/425 un Regula 2016/425 par individuālajiem 
aizsardzības līdzekļiem, kas grozīta, lai to piemērotu 
Lielbritānijā

SELLE SUUKAITSE PAIGALDAMISEKS 
VAJATE:

* Suukaitse  * Kastrul
* Keev vesi * Pilususikas
* Kell või käekell kasutatud osutiga
* Tass külma vett ja jääd (täitke tass pooleldi 
jääga ja ülejäänud veega, et jää kataks)

HOIATUS!

1. Ärge närige oma suukaitset.
2. Ärge jätke suukaitset äärmusliku kuumuse kätte; 
nt. Ärge asetage seda nõudepesumasinasse, 
pesumasinasse, kuivatisse, mikrolaineahju ja vältige 
jätmist otsese päikesevalguse kätte.
3. Ärge kasutage suukaitset, millel on kulumine, 
praod, kihtide eraldumine või lõhenemine. Kõik 
nende märkidega suukaitsed tuleb utiliseerida ja 
hankida viivitamatult asendaja.
4. Ärge kunagi kandke teise inimese suukaitset ega 
laske neil kanda teie oma. Lisaks ristinfektsiooni 
ohule võib kaitse kahjustada saada, vigastusi saada 
ja suukaitse parandamatult kahjustada saada. 
Hoidke suukaitset alati karbis, kui seda ei kasutata. 
Kirjutage kandja nimi kustutamatu tindiga karbile.
5. Vanemad ja laste eest vastutavad isikud peaksid 
regulaarselt kontrollima hambakaitsme sobivust 
lõualuu kasvu, esmase hambumuse koorimise ja 
sekundaarse hambumuse puhkemise ajal, tagamaks, 
et suukaitse püsib kindlalt ega ole vastuolus suu ja 
suu arenguga. hambad.
6. Konsulteerige alati hambakirurgi või ortodondiga 
enne iga ortodontilise seisundi muutumist, näiteks 
breketi kandmisel või hammastele paigaldamisel või 
hammastelt eemaldamisel, suukaitse jätkuva 
sobivuse osas. Ärge kunagi kandke traksidega 
suukaitset, välja arvatud juhul, kui trakside 
paigaldaja on selle heaks kiitnud.
7. Sondico suukaitsmed on ette nähtud 
kasutamiseks ainult isikukaitsevahenditena vastavalt 
käesolevatele juhistele. Neid ei tohi kunagi kasutada 
muuks otstarbeks; näiteks meditsiiniseadmena 
hammaste krigistamise vältimiseks või ortodontilise 
�ksaatorina.
8. Need suukaitsmed ei taga kaitset vigastuste eest, 
mis on põhjustatud sporditegevuse ajal saadud 
olulistest löökidest, ega hoia ära peavigastusi ega 
surmajuhtumeid.
9. Nende suukaitsmete konstruktsiooni ja kasutatud 
materjale ei peeta sensibiliseerivaks ega allergiliseks 
reaktsiooniks. Kui aga selle suukaitse kasutamise ajal 
tunnete valu või ebamugavustunnet, konsulteerige 
vastavalt vajadusele arsti või hambaarstiga.
10. Jaemüüja ja tootja vabastatakse igasugusest 
vastutusest seoses kehavigastuste või muude 
nõuetega, mis tulenevad toodete kasutamisest, mis 
ei ole ette nähtud, kaasa arvatud kasutaja volitamata 
muudatused, tegevused või kokkupuuted.
11. Ärge tehke suukaitset muudatusi, hoidke seda 
äärmuslike temperatuuride, naftakeemiatoodete, 
lahustite ega nende aurude käes ega töödelge 
mingil viisil, mis ei ole ette nähtud, kuna see võib 
oluliselt vähendada nende kaitsetaset.

HOOLDUSJUHISED
Puhastage suukaitset külma veega või kasutage 

antiseptilist suuvett. Ärge kasutage hambapastat, 
pesuaineid ega lahusteid sisaldavaid 

puhastusvahendeid. Puhastage suukaitsekarp sooja 
vee ja väikese koguse antiseptilisel põhineva 

suuveega. Loputage hoolikalt ja kuivatage enne 
suukaitse karpi hoidmist.

HOOLDUS

Remont/Modi�katsioonid

Väga oluline on regulaarselt kontrollida oma 
suukaitsmeid kahjustuste suhtes, mis võivad 

vähendada kaitsme pakutava kaitse taset. Kui 
suukaitsel on kulumisjälgi, kihtide eraldumisel 

mõrasid või lõhesid, visake see minema ja 
hankige kohe asendus.Olenevalt kasutamise 

regulaarsusest ja raskusastmest peaks teie 
suukaitse minimaalne kasutusiga olema ÜKS 
aasta, kuigi see võib varieeruda ning tooteid 

tuleb enne iga kasutuskorda visuaalselt 
kontrollida kahjustuste või muude 

ebakorrapärasuste suhtes, nagu ülalpool 
kirjeldatud, ning kontrollida nende 

sobivust.Kasutatud tooted tuleb kõrvaldada 
vastavalt kohalikele/riiklikele keskkonnaeeskir-

jadele vastavas prügilas. Nende eeskirjade kohta 
saate lisateavet kohalikelt ametiasutustelt.

Tootja ei saa garanteerida toote toimivust ega 
kaitsja pakutavat kaitsetaset, kui kasutaja teeb 

sellel tootel muudatusi või parandusi.

Säilitamine
Teie valitud tootega kaasas olev suukaitsekarp 

tagab teie suukaitsele turvalise ja puhta 
hoiuruumi. Suukaitset tuleb alati hoida suukaitse 
karbis, kui seda ei kasutata.Ärge asetage raskete 

esemete alla, mis võivad kasti või suukaitset 
kahjustada.Ärge jätke suukaitsmeid või karpe 

kokku keemiliste ainete, ohtlike ainete või tulega, 
mis võivad toodet saastada ja avaldada 

negatiivset mõju nende toodete pakutavale 
kaitsetasemele.

Materjalid
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KÄESOLEVA KASUTAJATEAVE / PAKEND 
SISALDAB OLULIST TEAVE SELLE TOOTE JA SELLE 

KASUTAMISE KOHTA NING TULEB SEE TULEB 
EDASISEKS VIITTEKS SÄILITADA

Need suukaitsed on valmistatudAinult EVA/POE 
materjalid, mida ei peeta sensibiliseerivaks ega 

allergiliseks reaktsiooniks.

Tootjate teave kasutajateleSelle toote testimine 
ja heakskiitmine:Type 2 Mouth – kohandatud 

suukaitse
Sondico suukaitsmed on testitud vastavalt tootja 

spetsi�katsioonidele, kasutades tehnilist 
spetsi�katsiooni “M33 – Suukaitsed sportimiseks”; 

Väljalaskekuupäev 09/2010, mis on hinnatud ja 
loetakse vastavaks Euroopa Liidu 

isikukaitsevahendite määrus (EL) 2016/425olulistele 
tervise- ja ohutusnõuetele.

Sondico suukaitsete kasutusviis
Suukaitse on loodud pakkuma piiratud kaitset 

väiksemate vigastuste eest, mis on põhjustatud 

aja veetmise objektidega, nagu ragbi, jalgpall, 
jalgpall/jalgpall, kriket, maahoki, korvpall, 

muud kontaktsport. Kahjulikud löögid võivad olla 
põhjustatud otseselt keppidest, pallidest, teiste 

mängijate peadest, küünarnukidest, põlvedest või 
saapadest, spordimööblist, nagu hüpped, tõkked, 

maapinnal olevad postid – või kaudselt – kas 
kõvemate või pehmemate esemete tõttu, mis löövad 

vastu alalõualuu ja põhjustavad alumised hambad, 
et mõjutada ülemist või pehmete kudede hammaste 

vahele jäämist.Kaitsetase : SATRA dokument 
M33:2011 – VÄLJAS 3 on 3 jõudlustaset. 3. taseme 

Impact Performance tooted pakuvad kõrgemat 
kaitsetaset kui 1. taseme Impact Performance tooted. 

Õige kasutamise korral võivad selles kasutajateabe 
brošüüris üksikasjalikult kirjeldatud suukaitsmed ära 

hoida või vähendada vigastusi, mis on seotud 
väiksema kontaktiga sporditegevusega.

OLULISED HOIATUSED

Toote nimi/kood:
- Sondico Ergo Fusion 760273
- Sondico Ergo Fit geel 760281

Jälgitavuse kuupäeva kood: 06/2023

Saadaval suurused: täiskasvanud - vanuses 

Juunior - vanuses 10 aastat ja alla selle

Tase 3: Sondico suukaitse

Mõju jõudlusTabel 1
≤ 5 kilo njuutonit3. tase
≤ 7.5 kilo njuutonit2. tase
≤ 10 kilo njuutonit1. tase

SONDICO™ JA S DEVICE™ ON SONDICO IP 
LIMITED KAUBAMÄRGID
SONDICO IP LIMITED SHIREBROOK
NG20 8RY, Ühendkuningriik
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgia. Flugplatzstrasse 30, 4600Wels 
Austria

1. Täitke kastrul 3–4 tolli vett. Kuumuta keemiseni.
2. Eemaldage vesi soojusallikast. Laske veel 30 
sekundit seista, seejärel asetage suukaitse 60 
sekundiks vette. Ärge ületage 60 sekundit.
3. Eemaldage suukaitse ettevaatlikult lusikaga 
kuumast veest.
4. Jahuta suukaitset 1-2 sekundit kraanivee all.
5. Enne suukaitse suhu panemist lakkuge oma 
huuled.
6. Joondage suukaitse hammaste keskjoonega. 
Paigaldage suukaitse ülemistele hammastele ja 
ümber ning suruge esmalt tugevalt 
purihammastesse ja seejärel esihammastesse.
7. Sulgege suu ja hammustage tugevalt suukaitset. 
Ime tugevalt sisse. Kasutage sõrmi, et suruda 
suukaitse servad hammastele.
8. Eemaldage suukaitse suust ja kastke jää ja külma 
veega täielikult tassi – laske 2 minutit jahtuda. 
Asetage suhu ja kontrollige, kas see sobib tihedalt.
9. Kui sobivus pole täpne, korrake samme 1 kuni 8.

PALUN LUGEGE KÕIK JUHISED ENNE 
PAIGALDAMIST:

Toode: Sondico Ergo Fusion (760273) ja Sondico Ergo Gel 
(760281)

See vastavusdeklaratsioon antakse välja tootja 
ainuvastutusel.

Deklaratsiooni objekt : Sondico suukaitse

Tootja nimi ja aadress:Sondico IP Limited, Unit A, Shirebrook, 
NG20 8RY, Ühendkuningriik.

Viited asjakohastele kasutatud harmoneeritud standarditele 
või viited muudele tehnilistele kirjeldustele, mille puhul 
vastavus deklareeritakse: SATRA dokument M33: 2011 – 
VÄLJAS 3

Allkirjastatud ülalnimetatud tootja nimel ja nimel: 
Sondico IP Limited

Väljastamise kuupäev : UK,06/2023

Nimi ja ametikoht:Chris, Head of Product Elevation 

(Group Brands)
Allkiri:

EL/UKCA vastavusdeklaratsioon

Punktis 4 kirjeldatud deklaratsiooni objekt on kooskõlas 
asjakohaste liidu ühtlustamisõigusaktidega:EL-i määrus (EL) 
2016/425 ja määrus 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, 
mida on muudetud, et kohaldada Suurbritannias

PER ADATTARE QUESTO PARADENTI 
AVRETE BISOGNO DI:

* Paradenti  * Casseruola
* Acqua bollente  * Cucchiaio forato
* Orologio o orologio con lancetta dei secondi
* Tazza di acqua fredda e ghiaccio (Riempi una 
tazza a metà con ghiaccio e il resto con acqua 
per coprire il ghiaccio)

AVVERTIMENTO!

1. Non masticare il paradenti.
2. Non esporre il paradenti a temperature estreme; 
per esempio. non metterlo in lavastoviglie, lavatrice, 
asciugatrice, microonde ed evitare di lasciarlo alla 
luce diretta del sole.
3. Non utilizzare paradenti che mostrino segni di 
usura, crepe, separazione di strati o spaccature. 
Qualsiasi paradenti che mostri questi segni deve 
essere smaltito e deve essere immediatamente 
sostituito.
4. Non indossare mai il paradenti di un'altra persona 
e non lasciare che indossi il tuo. Oltre al rischio di 
infezioni incrociate, la protezione può essere 
compromessa, le lesioni subite e il paradenti 
danneggiato in modo irreparabile. Tieni sempre il 
paradenti nella sua scatola quando non lo usi. Scrivi 
il nome di chi lo indossa sulla scatola con inchiostro 
indelebile.
5. I genitori e coloro che si occupano dei bambini 
dovrebbero controllare regolarmente la vestibilità 
del paradenti durante il periodo di crescita della 
mascella, esfoliazione della dentatura primaria e 
eruzione della dentatura secondaria, per garantire 
che il paradenti rimanga sicuro e non sia in con�itto 
con lo sviluppo della bocca e denti.
6. Consultare sempre un dentista o un ortodontista, 
prima di qualsiasi modi�ca dello stato ortodontico, 
ad esempio quando si indossa un tutore o si deve 
applicare o rimuovere i denti, in merito alla continua 
idoneità del paradenti. Non indossare mai un 
paradenti con un tutore a meno che non sia stato 
approvato dalla persona che indossa il tutore.
7. I paradenti Sondico sono destinati ad essere 
utilizzati solo come dispositivi di protezione 
individuale in conformità con queste istruzioni. Non 
dovrebbero mai essere usati per nessun altro scopo; 
ad esempio come dispositivo medico per prevenire il 
digrignamento dei denti o come fermo ortodontico.
8. Questi paradenti non possono garantire 
protezione contro le lesioni causate da impatti 
signi�cativi subiti durante le attività sportive e non 
possono prevenire lesioni alla testa o incidenti 
mortali.
9. Si ritiene che la struttura e i materiali utilizzati in 
questo paradenti non causino sensibilizzazione o 
reazione allergica. Tuttavia, se si avverte dolore o 
disagio durante l'uso di questo paradenti, consultare 
un medico o un dentista, a seconda dei casi.
10. Il rivenditore e il produttore saranno assolti da 
ogni responsabilità in relazione a eventuali lesioni 
personali o altri reclami derivanti dall'uso dei 
prodotti diverso da quello previsto, comprese 
modi�che, azioni o esposizioni non autorizzate 
dell'utente.
11. Non apportare modi�che, non esporre a 
temperature estreme, prodotti petrolchimici, 
solventi o i loro fumi o trattare in qualsiasi modo che 
non sia l'uso previsto del paradenti in quanto ciò 
potrebbe ridurre signi�cativamente il loro livello di 
protezione.

ISTRUZIONI PER LA CURA
Pulisci il paradenti con acqua fredda o usa un 
“collutorio” a base di antisettico. Non utilizzare 

dentifrici, detergenti o materiali per la pulizia con 
solventi. Pulisci la scatola del paradenti con acqua 

tiepida e una piccola quantità di collutorio a base di 
antisettico. Sciacquare accuratamente e asciugare 

prima di riporre il paradenti nella scatola.

MANUTENZIONE

Riparazioni / Modi�che

È molto importante controllare regolarmente i 
paradenti per eventuali segni di danneggiamento 

che potrebbero ridurre il livello di protezione o�erto 
dal protettore. Se il paradenti mostra segni di usura, 
crepe, separazione di strati o spaccature, buttalo via 

e procurati immediatamente una sostituzione.A 
seconda della regolarità e della gravità dell'uso, il 

paradenti dovrebbe avere una vita utile minima di 
UN anno, anche se questo può variare e i prodotti 

devono essere ispezionati visivamente prima di ogni 
utilizzo per rilevare eventuali danni o altre 

irregolarità come descritto sopra e veri�carne 
l'idoneità.I prodotti usati devono essere smaltiti in 

conformità con le normative ambientali 
locali/nazionali in una discarica appropriata. Ulteriori 

informazioni su queste normative possono essere 
ottenute dalle autorità locali.

Il produttore non può garantire le prestazioni del 
prodotto o il livello di protezione o�erto dal 

protettore se modi�che o riparazioni vengono 
eseguite su questo prodotto dall'utente.

Magazzinaggio
La scatola del paradenti fornita con il prodotto scelto 

fornisce una conservazione sicura e pulita per il 
paradenti. Il paradenti deve essere sempre riposto 

nella scatola del paradenti quando non viene 
utilizzato.Non posizionare sotto oggetti pesanti che 

potrebbero danneggiare la scatola o il 
paradenti.Non esporre i paradenti o le scatole a 

sostanze chimiche, sostanze pericolose o fuoco, che 
potrebbero contaminare il prodotto e avere un 

e�etto negativo sul livello di protezione o�erto da 
questi prodotti.

Materiali
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QUESTA INFORMAZIONE/CONFEZIONE PER 
L'UTENTE CONTIENE IMPORTANTI INFORMAZIONI 

RELATIVE A QUESTO PRODOTTO E AL SUO 
UTILIZZO, E DEVE QUINDI ESSERE CONSERVATA PER 

FUTURE RIFERIMENTI

Questi paradenti sono costruiti daSolo materiali 
EVA/POE, che non sono considerati 
sensibilizzanti o reazioni allergiche.

Produttori Informazioni per gli utentiTest e 
approvazione di questo prodotto:Bocca di tipo 

2 - paradenti adattato
I paradenti Sondico sono stati testati rispetto alle 
speci�che del produttore, utilizzando la speci�ca 

tecnica "M33 - Paradenti per lo sport"; Data di 
emissione 09/2010 che è stata valutata ed è 

considerata conforme ai requisiti essenziali di salute 
e sicurezza della direttiva sui dispositivi di 

protezione individuale dell'Unione Europea Regola
mento (UE) 2016/425

οποίες έχουν αξιολογηθεί και θεωρείται ότι πληρούν τις Tipo di utilizzo per i paradenti Sondico kokkupõrkest vähemkontaktsete spordialade ja vaba 

Il paradenti è progettato per fornire una protezione 

oggetti che praticano sport e attività ricreative di 
minore contatto come rugby, calcio, calcio/calcio, 

limitata contro lesioni minori causate da impatti con võitluskunstid ja jalgrattasõit, ratsutamine, squash ja 

cricket, hockey su prato, pallacanestro, arti marziali e 
ciclismo, equitazione, squash e altri sport di 

contatto. Gli impatti dannosi possono essere causati 
direttamente da bastoni, palloni, teste di altri 

giocatori, gomiti, ginocchia o stivali, mobili sportivi 
come salti, barriere, pali sul terreno - o 

indirettamente - da oggetti più duri o più morbidi 
che colpiscono la mascella inferiore e causano i 

denti inferiori per colpire i denti superiori o 
intrappolare i tessuti molli tra i denti.Livello di 
protezione: il documento SATRA M33:2011 - 

NUMERO 3 ha 3 livelli di prestazione. I prodotti 
Impact Performance di livello 3 o�rono un livello di 
protezione più elevato rispetto ai prodotti Impact 

Performance di livello 1. Se utilizzati correttamente, i 
paradenti descritti in dettaglio in questo opuscolo 

informativo per l'utente possono prevenire o ridurre 
la gravità delle lesioni associate ad attività sportive 

di contatto minori.

AVVERTENZE IMPORTANTI

Nome/codice prodotto:
ΠΕΡΙΈΧΟΥΝ ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΣΧΕΤΙΚΆ - Sondico Ergo Fusion 760273

- Sondico Ergo Fit Gel 760281

Taglie disponibili: Adulto - Età 11 anni e oltre                                 

Codice data tracciabilità: 06/2023
11 aastat ja vanemad                                 

                                      Junior - Età 10 anni e meno

Livello 3: paradenti Sondico

Prestazioni d'impattoTabella 1
≤ 5 Kilo NewtonLivello 3
≤ 7.5 Kilo NewtonLivello 2
≤ 10 Kilo NewtonLivello 1

SONDICO™ E IL DISPOSITIVO S™ SONO 
MARCHI COMMERCIALI DI SONDICO IP 
LIMITED
SONDICO IP LIMITATO SHIREBROOK
NG20 8RY, Regno Unito
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes 
Belgio. Flugplatzstraße 30, 4600Wel Austria

1.Riempi la casseruola con 3-4 pollici di acqua. 
Portare ad ebollizione.
2. Rimuovere l'acqua dalla fonte di calore. Lasciare 
riposare l'acqua per 30 secondi, quindi posizionare il 
paradenti in acqua per 60 secondi. Non superare i 60 
secondi.
3. Rimuovere con attenzione il paradenti dall'acqua 
calda con una schiumarola.
4. Ra�reddare il paradenti sotto l'acqua del rubinetto 
per 1-2 secondi.
5. Leccati le labbra prima di mettere il paradenti in 
bocca.
6. Allineare il paradenti con la linea centrale dei 
denti. Montare il paradenti sopra e intorno ai denti 
superiori e premere saldamente prima nei molari e 
poi nei denti anteriori.
7. Chiudere la bocca e mordere con forza il paradenti. 
Aspira con forza. Usa le dita per premere i bordi del 
paradenti sui denti.
8. Rimuovere il paradenti dalla bocca e immergerlo 
completamente nella coppetta con ghiaccio e acqua 
fredda, lasciare ra�reddare per 2 minuti. Sostituire in 
bocca e testare per una perfetta aderenza.
9. Ripetere i passaggi da 1 a 8 se l'adattamento non è 
accurato.

SI PREGA DI LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DEL MONTAGGIO:

Prodotto : Sondico Ergo Fusion(760273)&Sondico Ergo 
Gel(760281)

La presente dichiarazione di conformità viene rilasciata sotto 
la sola responsabilità del produttore.

Oggetto della dichiarazione: paradenti Sondico

Nome e indirizzo del produttore:Sondico IP Limited, Unità A, 
Shirebrook, NG20 8RY, Regno Unito.

Riferimenti alle pertinenti norme armonizzate utilizzate, o 
riferimenti alle altre speci�che tecniche, in relazione alle quali 
si dichiara la conformità: Documento SATRA M33: 2011 – 
NUMERO 3

Firmato a nome e per conto del produttore sopra indicato:
Sondico IP Limited
Data di rilascio :UK,06/2023
Nome e posizione:Chris, Head of Product Elevation 

(Group Brands)

Firma :

Dichiarazione di conformità UE/UKCA

L'oggetto della dichiarazione di cui al punto 4 è conforme alla 
pertinente normativa di armonizzazione 
dell'Unione:Regolamento UE (UE) 2016/425 e regolamento 
2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, come 
modi�cato per essere applicato in Gran Bretagna

         
 

        
         

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee,
D15 YN2P, Ireland
ES tipo tyrimo sertikato numeris

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, D15 

YN2P, Ireland
ESB-gerðarprófunarvottorðsnúmer:2777/21852-01/E00-00
SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
UKCA gerðarprófunarvottorðsnúmer: AB0321/2183 7-01 /E00-00

: 2777/21852-01/E00-00

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee,
D15 YN2P, Ireland
ES tipa pārbaudes sertikāta numurs

SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
UKCA tipo tyrimo sertikato numeris:AB0321/21837-01/E00-00

: 2777/21852-01/E00-00

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee,
D15 YN2P, Ireland
EL tüübihindamistõendi number: 

SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
UKCA tipa pārbaudes sertikāta numurs: AB0321/21837-01/E00-00

2777/21852-01/E00-00
SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
UKCA tüübihindamistõendi number: AB0321/21837-01/E00-00

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee,
D15 YN2P, Ireland
Certicato di esame UE del tipo numero:2777/21852-01/E00-00
SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Numero del certicato di esame del tipo UKCA: AB0321/21837-01 /
E00-00

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee, D15
 YN2P, Ireland
Nummer der EU-Baumusterprüfbescheinigung: 2

SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Αριθμός πιστοποιητικού εξέτασης τύπου UKCA: AB0321/21837-01 

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee,
D15 YN2P, Ireland
Αριθμός πιστοποιητικού εξέτασης τύπου ΕΕ:2777/21852-01/E00-00

/E00-00

777/21852-01/E00-00
SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Nummer der UKCA-Baumusterprüfbescheinigung: AB0321/21837-01 /E00-00

SATRA Technology Centre Limited. Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northamptonshire NN168SD UK
Numer certykatu badania typu UKCA: AB0321/2183 7-01 

SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Business Park Clonee,
D15 YN2P, Ireland
Numer certykatu badania typu UE: 2777/21852-01/E00-00

/E00-00


